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The Verses to the Eight Noble Auspicious Ones
"*‘N'ﬂ"a“}%{3\‘""ﬁ{“'l'3\‘*’q%'ix'ﬂ%ﬂ'q\é/ﬁ'ﬁgq“'q%’q"?‘ﬁ'qai'ﬁ'@‘\"'"‘?g"qN'%'ﬁ“"a’\"“si} |

If these verses are recited once before beginning any activity, whatever project is
undertaken will work out exactly as you wish. Keep this in mind.

A Y S
A RSN NGRA AT
om nangsid namdak rangshyin lhiindrub pé

Om! The entirety of phenomenal existence is by nature
spontaneously pure.

1“ 1« 12 Al“ vy 12 UA
Q{ﬂﬂl\f@ﬂl\f Qé@ qaiqgﬂ&\mw‘ ]
tashi chokchii shying’na shukpa vyi

To all who abide in the auspicious realms of the ten directions,
gl A QAAF,
NRN '@N'&N"\f\"\ﬂ'G@ﬁ'qﬂﬂl\i'ﬂ@%ﬂ&] ]

sangyé chodang gendiin pakpé tsok
The Buddha, the Dharma, and assembly of noble Sangha,

v, .. v 12 ] L2 vﬁ vv
TF YA RSN RAT S LGN |
kiinla chaktsal dakchak tashi shok
We render homage; may all be auspicious for us!

N RS s anrnes S5 o=
FANAGHIEIFR TN

dronmé gyalpo tsalten déndrub gong
Dronmé Gyalpo, Tsalten Dondrup Gong,

g&m'ma'gﬁ'r\qm'r\ﬁ'gqm'r\qm'r\&rm ]

jampé gyenpal gédrak paldampa
Jampé Gyen Pal, Gedrak Paldampa,

v, v \/ 2 v vl\ v 2 .
’Uﬂm ’\Q'F\N 5| ﬂgéxﬂﬂk\i g 6ﬂ ‘
kiinla gongpa gyacher drakpa chen
Kiin La Gongpa Gyacher Drakpa Chen,

fgq‘ﬁagmmm'g@gqm'r\qm'f\r\'%] 1

lhiinpo tarpak tsaldrak paldang ni
Lhinpo Tarpak Tsaldrak Pal,

Verses to the Eight Noble Auspicious Ones 1



&35 AN TR W AF RN A RRRA] |

semchen tamched lagong drakpé pal
Semchen Tamché La Gong Drakpé Pal,

&f\%&!'&ér\'r\rgm'm'gqm'ﬁqmﬂ ‘

yitsim dzedpa tsalrap drakpal té
Yitsim Dzepa Tsal Rap Drakpal—

- =N ~
&éq‘é&'am'qm'qm'ﬂ«'ﬁnm'amm'm ‘

tsentsam topé tashi palpel wa
Merely hearing your names increases glorious good fortune.

q?\'qxqﬁqmn'ﬂ@ﬁmsﬂ'aém"aﬁ 1

déwar shekpa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight sugatas!!

RE(A *’..q .m.".\‘\é
REIAIRERANITRHRERA) |
jampal shonu palden dorje dzin
Youthful Mafjusri, glorious Vajrapani,

a A~ a
HE RN ARREAF L IR LAANA] |
chenrézik wang gonpo jampé pal
Lord Avalokite$vara, glorious protector Maitreya,
NARRE NI FHUZNA

CARE AR 11

sayi nyingpo dribpa nampar sel
Ksitigarbha, Sarvanivaranaviskambhin,

SRz B
ﬁ& R %RRY Gfdﬂl\! 5\1&:4" ’Gﬁ@ QER‘ ]

namkhé nyingpo pakchok kiintuzang
Akasagarbha, and supreme Arya Samantabhadra—

m.*’.\q . N

L RG] |

utpal dorjé pekar lushing dang
The utpala flower, vajra, white lotus, naga-tree,

1 King of Lamps, Steadfast and Powerful One Whose Vision Fulfills All Aims, Glorious Ornament
of Love, Sacred Splendor Renowned for Virtue, The One Whose Concern for All Brings Him
Universal Renown, Glorious One as renowned as Mt. Meru in Eminence and Might, Glorious
One Renowned as Caring for All Sentient Beings, Glorious One Renowned as Most Powerful in
Satisfying Wishes.

2 Verses to the Eight Noble Auspicious Ones
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norbu dawa raldri nyima vyi
Wish-fulfilling jewel, moon, sword, and sun are the emblems

gq'&éﬁ'&!qmnﬁmmnm'ﬁm'r\qm'@&é’q 1

chaktsen leknam tashi palgyi chok
You gracefully hold, supremely auspicious glorious ones.

g&'@q'&&N'ﬁqa'qgﬁm'@q'aém% ‘

jangchub sempa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight bodhisattvas!

A l‘\ v v \/ £2 l“ v l\ v“v

A S TNV ASA AT ANANRIH |

rinchen dukchok tashi sergyi nya

The most precious parasol, the auspicious golden fish,

RERRGRYSAIKARER M ] |

ddéjung bumzang yid’ong kamala
The wish-fulfilling vase, the exquisite kamala flower,

PR EP A |

nyendrak dungdang piintsok palbé’u
The conch of fame, the glorious knot of prosperity,

NG FHAU NS RARANTAETA
HYTGUASHRIRTZRA 5 |

minub gyaltsen wangyur khorlo te
The eternal victory banner, and the wheel of dominion—

DD B, gl S 5

SR ERHNNASNIGRIINE43] |

rinchen takchok gyedkyi chaktsen chen
Holding these eight most precious emblems

5414\1'3«'@«74'@34%3’%&7@«'81&‘ ]
chokdii gyalwa choéching gyékyed ma

Are the creators of delight, making offerings to the buddhas of
all directions and times.

Verses to the Eight Noble Auspicious Ones 3
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geksok ngowo drenpé palpel wé

Merely thinking of you, the goddess of beauty and the others,
increases our glory.

qg'ﬁ«'g'&?ﬁ@ﬁﬂ'@ﬂ'@éﬂ% 1

tashi lhamo gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight goddesses of good fortune!?

éam'm'%ﬁ'i?q?\'qgﬁﬁf\'&ﬁg] 1

tsangpa chenpo déjung sédméd bu
Mighty Brahma, Siva,3 and Visnu,

Qe AR AR

AHRRHA AU ARIIRT

miktong dendang gyalpo yulkhor sung
Thousand-eyed Indra, and the kings: Dhrtarastra,

AL [N [N
qfdﬂk\!'ak\!'fd"\R’@"ﬁf\'&iﬂ'&i'ﬂﬂﬂ ‘

pakyépo dang luwang mikmi zang
Virtdhaka, the naga lord Virtpaksa,

g&'ﬁ«'ﬁ«'@'g'g«'aﬁx‘n@rﬁ ‘

namto sété lhadzé khorlo dang
And Vaisravana, each one holding a divine emblem:

BgrryagResiEey] |

trishu ladang dungtung dorjé chen
Wheel, trident, lance, vajra,

21"if’?ﬂ'i}'&gf\'gqgﬂd'&éﬁ'ff\éﬂ ‘

piwam raldri chéten gyaltsen dzin
Vina, sword, stiipa and victory banner—

v v v v ‘\1‘\ £ l“ l‘\
SRR RN YRR
sasum nésu gélek tashi pel
You bring virtue and auspiciousness to the three realms.

2 Beauty, Garlands, Song, Dance, Flowers, Incense, Light, and Perfume.
3 |n this verse, Siva is given the name Sambhu and Visnu is called Narayana.
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AR B HRN RGN LA 2B A
jikten kyongwa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight worldly guardians!

QAA| A RRRART A FK | |

dakchak dengdir jawa tsompa la
As we now engage in this activity,

~ & .\.q . ?é'z:r e &
NNARGIRAETTRG N |

gekdang nyéwar tséwa kiinshyi né
Having pacified all obstacles and harmful influences,

A~ A AL
AN AN ARRARNERR HGR 3T |
dodon palpel samdon yidshyin drub

May our success and splendor increase, and our aspirations be
fulfilled according to our wishes,

AR Eda |

tashi deélek pilinsum tsokpar shok
Bringing perfect auspiciousness, happiness, and goodness!

YREER TR AL [y BB R arman | e E
B gp e g (g B R R R (g R E e
x| R Eprasary A e (B e esaiyaiEie
Ampsed) R R g s S fagss |

“Recite this prayer upon waking and you will accomplish all your aims for the day.
Recite it when you go to sleep and you will have good dreams. Recite it before a
conflict and you will be completely victorious. Recite it when embarking on any
project and you will be successful. By reciting this prayer daily, your life span,
splendor, renown, and wealth will increase, you will find perfect happiness and
goodness, you will accomplish your aims exactly as you wish, all harmful actions and
obscurations will be purified, and all your wishes for higher realms, liberation, and
omniscience will be fulfilled.” So declared by the Buddha himself.

v\ v\'\ v L - A'\ v ’. 'A' 2 v v v 'A' 27 'W. k7 v, v v
I FNH FUFTW3 FA 3 TERYE f\r\ggﬁx@m YRNIIRNR E AR A
N1 F 2N N Frmx s S YT S a1 S
AYNRAEEAWA XE NN SRAAFIYAR USR] |
This great garland of jewels arose from the ocean of Jampal Gyepé Dorjé’s (Mipham

Rinpoche) mind on Sunday, the third day of the fifth month of the Fire Monkey year
(1896), during the auspicious time of the Pushyd nakshatra.

Edited by PMTC International, 2021, and Damché Rinchen Translations, 2023,
based on a Rigpa translation.
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Prayer to Guru Rinpoche

[ N [N ~~
28 JFYIFYUIRRRA A

hri ngongyi kalpé dangpo la
Hrth! In the past, at the beginning of this eon,

&'@ﬁ'gﬂ'@'@ﬂ'@ﬁ&é&«g

orgyen yulgyi nubjang tsam
In the northwest of the country of Uddiyana,

FN GRS ARA
Y MARNSFRYE
dhana koshyé tsoling du
On an island in Lake Danakosha,

8RR NTHRE A
& WRRRAAE

pema gésar dongpo la
On the pollen heart of a lotus,

WX EF NBA A REN YA TR
NBY NSAAARNVII NG

yatsen chokgi ngodrub nyé
You attained marvelous supreme accomplishment.

RGNV

pema jungné shyésu drak
Renowned as the Lotus Born,

e AC AT A
ARTYAMAAY KRNNTHE
khordu khandro mangpo khor

You are surrounded by a retinue of many dakinfs.
\ l“l\ v v v ’AO

@’\@ ENY Q’\ﬂ Qﬁﬂ g

khyédkyi jésu dakdrub kyi

As | practice, following in your footsteps,

A 1A v lA v ‘\ v v \/ o

@ﬁ JNRFR @Rﬂ@ml\! gﬂk\ifﬁs

jingyi labchir sheksu sol

Please come forth to grant your blessings!

v \/ v A' 'A 1\/ v
Q‘HK\I &I&ﬂ R’\ %@ﬁ AL
néchok diru jinpob la
Bestow blessings upon this supreme place of practice!

6 Prayer to Guru Rinpoche
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gq&gq'qwm'r\qmanaxg
drubchok dakla wangshyi kur

Confer the four empowerments upon me, an excellent
practitioner!

~ v v\/ v > v v v\/ o
AR AR A AT AR EA g

gekdang lokdren barched sol

Dispel obstacles arising from obstructing forces and
misguiding spirits!

& AR gE NRAR R s

chokdang tiinmong ngodrub tsol
Please grant the common and supreme spiritual attainments!

n@q‘ﬂ&'q@m'qg]
Incense Offering
QA 'AV l\/ v \/ v 12 v A
FURNNEY VRS RI AR | hold g g

tsultrim driden pochok dampa di

This pure supreme incense bears the scent of pure moral self-
discipline

A v Q v v 12 v Av“ v lA
HRAES PANARLA FITAFINTN] |
tingdzin ngakdang chakgyé jinlab Kkyi

With the blessings of mantra, miadra, and samadhi.

Naﬂ'gm'aﬁs'gﬂ'a'aﬁgm] ]
sangyé shyingdu podri ngedang wa
May this fragrant incense rising up to the buddha realms

@m'q'@'&ﬁ&}«g&«'&@«@ﬁ%ﬂ }

gyalwa gyatsd tsoknam nyégyur chik @g

Completely please the oceanlike assembly of buddhas! rng &

v OR({=T "= "'771'(—" v l\v VA v v l\l v v v v £ v v v l‘\l aé
gawﬁ§gq§q§%\gg§§@é&g«@ﬁﬁ:p«&w%@
nama sarwa tathagata benza dhupé tratittsa
pudza mégha samudra sapharana samayé ah hung

Incense Offering 7



Prayer to the Nyingma Lineage Lamas
A aan
’uﬁ'ﬂﬂﬁﬁxﬂ&!ﬂ "\ﬂ@?‘l'ﬁﬂ?] ]

kiinzang dorsem garab shri'i seng
Samantabhadra, Vajrasattva, Garab Dorje, Sr1 Simha;

e S
GRSy |
pema kara jébang nyishu nga
Padmakara and his disciples: the king and twenty-five subjects;
ooz . D N 2 X
AR AN SR VA NRIVACS R A Al
sozur nubnyak terton gyatsa sok

So Yeshe Jungne, Zur Chdying Rangdrol, Nubchen Sangyé
Yeshe, Nyak JAianakumara, and the hundreds of tertons—

Q’WG’ﬂSR’ﬁ'&I'g&INW'ﬂ{W'Q'G;\QN] 1

kater lama namla solwa deb
To the lamas of the kama and terma lineages, we pray!

Prayer to the Palyul Lineage Lamas

q«r\'qa'qrﬂ'i?&'quf%ﬁrq ‘

sangwé dakpo migyur dorjé dang
Migyur Dorjé, The Lord of Secrets (Vajrapani),

GINEES TS SINAFIN] |

tukjé chenpo karma chakmé shyab
Karma Chagme, the Greart Compassionate One (Avalokitesvara),

NP N T
AYFUARARA T IILGN2Y) |

tenpé khorlo kiinzang shérab té
Kunzang Sherab, the Wheel of Teaching (Mafjusr)—

aﬁ'%ﬁwqgm'ﬂg&mq‘&m'qu?\w ‘

drinchen yabsé sumla solwa deb
To the most kind father and sons, we supplicate.

8 Lineage Prayers
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chokdii gyalwa sédang chépa vyi
The unsurpassable embodiment of the wisdom, compassion,
and power of

\ v \l 2 AVAU v v l\
ABHRS YNNG NRIVGYHA] |
kyentsé niipé chizuk lana méd
The victorious ones and their heirs in all directions and times,

N a a
@4" g’ﬂl\( Qsﬁlﬂ AR Qf\ﬂ" ’\RYN WA Qfﬂ ]

chak’dzok tenpé ngadak palyul weé

And lords of the teachings of mahamudra and dzogchen—

wq'ﬁ«'qgﬁqmwmqﬁm'q'rz?\qm ‘

yabsé gyiipar chéla solwa deb
Palyul lineage masters and spiritual heirs, to you we pray!

Prayer to the Root Guru

P .S o SR NN s Yo oy
Gﬂ &Yﬁ N7 ’\@RN | Sfxﬂ ‘
okmin chokyi yingkyi podrang na
In the dharmadhatu palace of Akanistha,
. . . Y2V lgn a2
YV NANGNTRINTA
diisum sangyé kiin'gyi ngowo nyid
The essence of all the buddhas of the three times

~ ~ ~ ~
TR '&N'ﬁ'&&ﬁ'ﬁ&'gﬁ'&é’\'ﬂ ]

rangsem choku ngdonsum tondzed pa
Is the one who directly reveals my own mind as the
dharmakaya—

a ~~ N
ARG FNN A AKATAARN] |

tsawé lama namla solwa deb
To the root guru, | pray.

Lineage Prayers 9
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Refuge and Bodhicitta

l« « v \/ v v . v v o
FH ARSI TTING
namo koénchok sumdang tsawa sum
| take refuge in the Three Jewels, the Three Roots,

am’qﬁm'iswm'aqm'g&%g

kyabné namla kyabsu chi
And all sources of refuge.

ai’mq«mg«muﬁ@xg

drokiin sangyé lago chir
In order to place all sentient beings in the state of buddhahood,

g&'@qmgq'@'&&m'qgﬁ‘%

jangchub choktu semkyéd do
| give rise to supreme bodhicitta.

TR
Recite three times
plagt - v“ k2 VA
NS NZFHING|
Blessing of the Offering

v v\‘/ v v v v 12 iﬁc
’Tl ’\ﬂ ;ﬂfﬁk\! gﬂ! ﬁk\! g"\! LSNP
kadak longné trulpa yi
From the expanse of primordial purity,

qq&m’qr\'qa&gﬁnagﬁg

namsa gangwé chopé trin
Emanations of offering clouds fill the earth and sky

~~ Nt

ﬁﬁ'ﬂﬁ%’?’g'g'&?ﬂ%&g

mentor rakta lhamor ché

With goddesses offering medicine, tormas, and rakta,

N .é."c
AT ERDE
zedméd gyurchik pidza ho
Becoming inexhaustible: PG Dza Hoh!

10 Refuge and Bodhicitta



N\ 1QEA BN IR AR AN AF R I IF NRH N LR
1 1914 SINTMHIRE{IGHITNE 3

s a_a A~
ﬂxmm'&éﬁ'qgﬁqsq'im'ngm'm }
“The Sadhana of the Combined Eight Manifestations

of Guru Padamasambhava”
From the Uncommon Oral Transmision
of the Namcho Mind Treasure Teachings

S L axrarre T ST D rpimme N i emmr S SR . S .
B¢ 2X)FHs YIIGIEAULA ABAAL HARGRANEN gﬂﬂﬁs TTRFR LYK
g ° B A SO o KA A DS R Do AT N &l [
gqqqg&u f\f\nmggqu‘r\s NRAYREIFRYEE ARTAFINIFAF IR
2, \.a‘.“, [ g YN 9 g N> Y, Ve S, F.{;{‘\ NRFREE Do &
g8 AN IFESAFH4E ANTAFIIAAARAIE ARTASINIFAFINGS 2]

A o Voot R -SSR L - SR U P .
ARTYNFNARARNTIE QOERRGYTYE AHINNFRAYTAIAZ AYFA
a poat < aa
9:\.Qavqxvsg (N'(ﬂggqé'ﬂ%l%'&g&ﬁ'ﬂ'{;ﬁ'i%

Prostrate to Guru Rinpoche! The accomplishment sadhana of the Lotus-Born,
he! Th lish dh f th
Padmasambhava, has three levels: the excellent, intermediate, and lesser.

First, the explanation of the excellent level of practice. Visualize as follows:
on top of a square brick is a wheel with eight spokes, in the center of which
resides the syllable hiing é On the outside are stlpas.

One should visualize an eight-petaled lotus, surrounded by vajra fences and
flames as well. Inside the eight-spoked wheel, imagine the properly arranged
mantra syllables.om ah hing maha guru hing

One should make the offering torma according to the illustrated diagram and
recite this mantra: om ah hiing benza guru pema siddhi maha guru s6ha

?ﬁm'gq’wqﬁr\'ﬂqqr\g r@m'qr‘l&'&if\%&'ﬂgx&%g a'ma'q‘gx'&'iﬁ'?oﬁ'

et A Q. _aa_A ¥ < <
EiSEE q&g&’%@qwrﬁé&'&g AENPNNEANYRE NN GYTYE
Next, the explanation of the intermediate practice. There is no need to
prepare mandalas. As for tormas, make any Rinchen Barwa guru torma. This
completes the essential preparation. Then, recite this mantra: om ah hing
maha guru hing

a A 2N N & a Y .
‘\'«!\N'gﬂ'ﬂ'ﬂ%ﬂﬂ'ﬂﬂf\g HRERA BAATURRT&AE AN A YT IR
EARE

Now, the explanation of the abbreviated sadhana. Without any need for

tormas or mandalas, the accomplishment can be attained through the
practice of the following visualization:

Combined Eight Manifestations of Guru Padamasambhava 11
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AVARI AR
rangnyid pema jungné kar
You are white Padmasambhava who

qum’{ﬁq&mmx’@xg

yépé dorjé namkhar jar
Brandishes a varja toward the sky with your right hand,

@m'q&wgﬁr\ré&%&'ﬂqg
gyalsen ledpa chemchem truk
Rattling and shaking the brains of the Gyal Sen spirits.

qwﬁ (SINY a & qxqéﬁ

yonpé bhendha tewar dzin
In your left hand you hold a skull cup at your navel,

SNER LA SRR SaE
dudtsi natsok shyaldu tob
And partake of its various kinds of amrita.

N [N 7 [N
(ﬂﬂN'ﬂ%N'ﬁN'&!g‘(ﬂN'ﬂ@ﬂNg
shyabnyi kyilmo trungi shyuk
Sitting cross-legged,

~ QAT AN
N&AGRFRA A AR

semnyid tongpa déyi ngang
Resting in the empty nature of mind,

'3’5’!11'0' & rxriq °

NCEEE AR TE

drumo khatam bétsul tén

Holding a khatvanga whose three prongs symbolize

v v\l v v v o
TNNRYS F YN c5 S
sangyum tsésum tsiildu bé
The secret consort tucked in your elbow in a hidden manner,

\‘/
SSEEEECEEES EEE
ula pemé shamar sol
Wearing a red lotus hat on your head,
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. R > VU ol o
NEN @N '\rlqgﬁwngms
sangyé kiin'gyi kuyon dzok
You embody the complete qualities of all buddhas.

v, v\/ l\/ v . v \/
af’\! &N 4'!4\1 i& 4']4&5\1 4"4\1"’42

kula chogé namsum sol
You wear the three dharma robes

SRR

AERRZRERERE

gélong pema sambhé tsul

In the manner of ordained Padmasambhava.

2N
ﬁ'asw'qx'ﬁ'gm'qgﬂmg

kuching barna purpa tsuk
You have a kila inside your waist band

N'&!'\/'m .&g RN e

PN G YFNSIGNS

ngakpa loden choksé tsul

In the manner of mantrika, Loden Choksé.

v v l\/ l\ 1\ v \/
ﬁ“\! ’\ngﬁ QR&% qk\mg
kula dar'ngon berchen sol
You wear a large gown of a blue silk

REEECEE RO

gyalpo pemé tsenchen tsul
In the manner of king named Padma Gyalpo.

“\Y'Qé&' .‘\q 'IJ'RIE
9 FRAHITRVFS
shyaldzum cheni dredpa teé
You smile with your eyes wide open

q@ﬁ@‘&”&«"{%{ﬁ%ﬁéﬂg

dijom dorjé drold tsul
In the manner of Dorjé Drolo, subduer of demons.

v v v v‘\ v v o
ﬁf’\! g’\l ﬂﬂﬁ NR%}E’N &WQN;
kula ngul’zen sengpak nab
You wear a upper garment with a lion skin

Combined Eight Manifestations of Guru Padamasambhava
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PR AR
@aﬁmaqﬁﬁqmgms

trochen sengé dradrok tsul

In the manner of great wrathful Sengé Dradrok.

B, N N FET
ANGEERCRIALEEE
ushyé nangna tsuktor tsen
You have an usnisa inside your hat

Z\T'qn« g N"\' e
FA RS FRRANT G

tonpa chomdén dékyi tsul
In the manner of Sakyamuni Buddha.

~~ ~ QA
ﬁ'&fﬂ"\’qu'k\lﬁﬂ@'&’ﬂg
kudok karla serwé dok
You have a golden-white complexion

B Vo N g SN
FNRITGE2A EECIEH
naljor nyima o6zer tsul
In the manner of yogi, Nyima Ozer.

gl NN \F,

ﬂ&N'@ﬂN'&'ﬂN'&é’@N'Q@ﬂN%
yéchok yéshé tsogyal shyuk
On your right sits Yeshé Tsogyal.

a aa
?R'Q', %ﬂl\l "W:ﬂﬂ?’@'ﬁ%

rangi tukar sargyi ni
Within the eight spokes of the golden wheel

AT D
AR ZRNAFRGRY S

khorlo tsibgyed nangdu ni
At your heart are the mantra syllables:

S x o xr e o

NN YUIE

om ah hing maha guru hiing
A N AN &

RAUSRR FXAYA WG

délé ozer tropa vyi
Light radiating from the mantra
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N3 M T VA NANRS

FURTRTFI S

semchen kun'gyi dikdrib jang

Cleanses all sentient beings of their sins and obscurations

-
LA AT B

Qf\ﬂ ‘-'\R ,ﬁ Qﬂ" QYAFAE

déwa dangden dukngal dral

And endows them with happiness free from suffering.

S oS M RS L e
& @gg RE NERA) Né ‘:8,5

om ah hing benza guru pema siddhi hiing

@N'Q%&\raﬁr\'ﬂg&qr\mwag r@q«’u'@%’%ﬁgﬂrﬂ%mg AWE

FHGIAs L35 FH|NEGINs
Whichever one of the three practices you perform, the elaborate,

abbreviated, or intermediate, it is essential to apply this visualization.
Samayal! Seal! Seal! Seal! Khatham! Guhya!

Translated by PMTC International, ©2021. Edited by the Damché Rinchen Translation
Group, 2024.

P SN X [ P S W S, oA W, A SR . SR S (gl oo
qmqar\gﬂq AN AGRREATR A AN YA ARG FAY GG UATRAE S
a_A7A a a_.a ~~ ~~

Xﬁ'ﬂ '&:'g"ﬂ 'ﬁ‘?'&:"’\{ﬂl\! '6%'4']64'! 'ﬂ"N "\RN 'L&'Q’T‘G'Q %{"’4 '5%

This practice was given to the Manifesting One, Tulku Migyur Dorje, at the

age of twelve, during the night of the twenty-fourth day of the Bird month of
the Fire Monkey year, by Ogyen Rinpoche himself in the nirmanakaya form.

qz]'ﬁm'r\qm'Rt:!x@'&m'4'@74'@3'&1&&'ﬁﬂﬁmqqurgﬁgq 111

May the sun of blazing glory and auspiciousness shine on all those sentient
beings to be tamed!
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Offering and Praise

S o Lo L Deg NN D DD+ y e D R 0
Rt LN ER A LEAEEI S b
om benza argham padam pupé dhupé aloké
gandhé naiwidé shabda tratittsa yé soha

%3 gﬁ]‘iq%ag‘i@&‘&ﬁﬂar\g
hri kyéga nachi kydongyi magoé shing
Hrth! Free from the fault of birth, aging, sickness, and death,

m'&fﬁ&'&rﬁ@%ﬁmqmug&«g

paméd maméd pemé bubné trung
Without parents, born from a lotus bud,

34]4\1'&f\'w'&ir{g’qm'mw@mnaﬁg

rikméd ruméd dzoksang gyépé ku
Without caste or clan, and posessing the perfect buddha body,

L& ‘a5 “é Aryay ém.ng °
ARRNEG EAN SN RENREA
pedjung bhendha dzinla chaktsal to

To Padmasambhava [in front] holding a skullcup, | prostrate
and render praise.
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Y mﬁsq'?.{«gﬂ&\rqgmm'fi"'g'ga'm«sr\'a‘{f\'ﬁga'
éx'aﬁqm'ngm'i\ﬁ ‘

“Shower of All Wishes”

The General Sadhana of Dzambhala Deities
From the Mind Treasure of Namcho

qxl'g%'qéﬁgég
guru dhéwa dhakini hiing

&o v\/ £ o l“v v v o

25 @R@ﬂﬂ Q’W%@ﬂq@! e\ ﬁl\l;

hing jangchok tergyi shyalyé né

Hing! From the immeasurable treasure palace in the North,
¥xfrqram S
FNINIRSTRF™E

norgyi wangchuk dzambhala
The authorized holder of wealth, Dzambhala,

SRRy

tukjé nédir sheksu sol
Out of compassion, please come to this place

E'Qﬁqx'gqgﬁnxngmg
jisid bardu ténpar shyuk

And remain steadfast until the end of samsara.
v v v v o o A v o
RENEWEES HRYES

benza samaya dza dza tiktha len

FRAYA AR A& TGS AT D
5 NN ARRATE R
tongsum di’am shyendak gi
All the wealth and glory of this three thousand-fold world
system and others
A A A
f\f\m AT NN FRN '5"2@“4%

paljor loyi langté bul
| mentally take and offer to you.
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N . ’ v N o
AT G A AR ALAR AL
yidtrul tokgyed gyalsid diin

The visualized offering of eight auspicious signs and seven
precious emblems of royalty

ARN AR AER ABFRARRGUAFNS

ngdjor chotor dibul shyé
And the actual offering with tormas, | present to you. Please
accept them.

o ST 3 S SR

wégmimﬁiwﬁfﬁ

om dzambhala dzalen drayé soha

N .Ac. P .Ag

NARAHREEHEHE

yidam balingta kha kha khahi khahi
O oI (0 WP S X Mt Y S

R R RR R LENEEE SR
om benza argham padyam pupé dhupé aloké
gandhé naiwide shabda tratittsa soha

e’o ‘\. P v‘\ 2 A' c\/ .A o

23 Qf\ﬂﬂﬂk\i g«ﬂ T @ﬁs

hing déshek jinpé parol chin

Hing! The perfection of the generosity of all the sugatas

ngm'@'axgm'i{gmg

zukyi kurtrul dzambhala
Is manifested in the form of Dzambhala.

55'!4'%&'@«17\3&4'?&«&@;

drenpa tsamgyi ulpong sel

Merely thinking of him eliminates poverty.

c L} v \/ . v v v \K o

£ YRRIISNEA] 23 QESE

dzamlha khorché chaktsal to

To Dzambhala with your retinue, | prostrate and render praise.
%’ﬂ'&ﬁ'&f&'gamm'qmqm'@mg

tokméd serné lésak nam
My beginningless karmic accumulations of greed
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&ﬂm'ﬂﬂﬂl\f’@f\'qf\"\ﬂ@:%ﬂ%

tolshak jangshying dakgyur chik
| confess; may they be cleansed and purified.

r\gm"ﬁw'a&wer\a'w\ag

ulpong tamched shyiwa dang
May all poverty be alleviated and

AR AP RER AT RRU GRS
paljor noryik pelshying gyeé

May wealth, livestock, and treasures increase.

i " NN & )
TWRTIRTINES
dogu nangsid wangdu dii

May everything desirable in the phenomenal world be
magnetized,

%qm‘@«‘g’ﬁ&'qgﬁ'qﬁqmg

nyikdii mugé kalwa dok
And the dark age’s eon of famine be averted.

%ﬂN"\&ﬁN'QQNN'&'N%

tukdam diibab samaya
The time for your vows to be carried out has come! Samaya!

. \/. gl .. A.A " . \F, o
FUAGTISUIRLF AN &éﬁs

naljor cholwé trinlé dzo
Please carry out the activity requested by the practitioners.

o SN o R
G\iégmimﬁiwﬁﬁs
om dzambhala dzalen drayé soha
TR SR AN %‘ﬁk\q
After reciting many times
RS éjéj,@% m'ﬁg ﬂ.@g

Samaya! Seal! Seal! Seal! Khatham! Guhya!
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S - SRR, .o SRS (o AN m S AT AN A S (T Al -
3N Lém a& AGRE ERTR UGN IS FIGIIG N ér\&!xqm SNGER
7 . \/ v v v\/
éﬂ (N ‘\RN ﬁﬂ"ﬁ&l\! &\q ]
This teaching was received directly from the Three-Faced, Six-Armed Red

Dzambhala by the Manifesting One, Tulku Migyur Dorje, at the age of
thirteen, on the twenty-fourth day of the fifth month of the Bird Year.

B

Offering and Praise

< QL O NN AT NAQ arA
(’N'qgwg'ﬂsg%'%\'q“\gm"Wq%’ﬁ’ﬁ@’ﬂg'ﬂ'ﬁgw'ﬁ:ﬁg
om benza argham padam pupé dhupé aloké
gandhé naiwidé shabda tratittsa yé soha

e’o ‘\. P v‘\ 2 A' c\/ .A o

23 Qf\ﬂﬂﬂk\i g«ﬂ T @ﬁs

hing déshek jinpé parol chin

Hing! The perfection of the generosity of all the sugatas

ngm'@'axgm'i{gmg

zukyi kurtrul dzambhala
Is manifested in the form of Dzambhala.

55'!4'%&'@«17\3&4'?&«&1%;

drenpa tsamgyi ulpong sel
Merely thinking of him eliminates poverty.

° L} v \/ . v v v \( o
E YRRIISNEA] 2B AESE

dzamla khorché chaktsal to
To Dzambhala with your retinue, | prostrate and render praise.
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sy aia Ry g Taged |

The Sadhana of Twenty-One Dzambhala Deities

The Wish-Fulfilling Prayers to Protect Good Fortune
Compiled from the Namcho6 Mind Treasure Teachings

90 A-A; -v«v Av «v 7 7 \v '\/' 22 k2 ”. v“v v\/v - .
&3 R7§ gﬁ AR YRAHINAAEE FNTHF FATAIA| AYRIRYUAHE TR |
. A~ s . .
rﬁmmNs&qmm"q'k,}{r\'qqqm'ﬂ&k\x%f\é&'ﬂrcﬂﬂ éxg’q%'qzqwf\'aqwqg
ExYHEuzRgRE] |

This prayer can be recited with the offering of tormas or ritual cakes to the
wealth deities, or can be recited as a kangwa (fulfillment prayer). In essence,
this includes all the Sang (ritual smoke offering) and Solkha (Supplication

Prayer to Dharma Protectors) practices. Reciting this prayer five times is as
effective as reciting it one hundred times.

Homage to the Guru, the noble deity Dzambhala!

ﬂ'@'iﬁ'h"%’m'@quém'?ﬁ‘ ]

Homage to Guru Rinpoche!

Rasrsa i dargaasa fam¥aa 1y agasad Fagary Fasda

SN YNNIV NAN] 15§ 3F PUESNNIN |

In these degenerate times, [beings are tormented] by misfortunes like crop
failure, death, and the illnesses of humans and livestock, which are the
various illusory interventions brought about by disturbances of the gods and
raksas.

%’ﬂwaﬁqw\'m'&'qgr\'%msm ]qz‘fm'mq@xﬂma’aqm'@xn?\'q] mﬁ&ﬁé\r
mm’g&'é&rgagqngmm 1r\q'q‘fﬁ'R§'ﬂ<’§a'&tm’q’qa'ﬂ'ﬁr\'§m] (RIS FC

SRRV TNEAIHEA] |

When the fortune of humans, the abundance of crops, and the fertility of the
soil degenerated, in order to benefit beings, | beseeched the dharma
protectors to grant permission to compose this short, convenient Yangkyab
(Prayer to Protect Good Fortune), a Dzambhala deity sadhana practice
derived from Namcho teachings. The extensive method of making torma
(ritual cake) preparation for this Yangkyab is the same as other such
practices.
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qg’ﬁ':r]a'r\’qxqm'@'qr\qn@ﬁ'%ﬂ ]4"‘5’&'&1'?{x'ga'f\éqmm’qr\'ar\q’nﬁq [
‘i"\gﬂgﬁ@'im'@“@ﬂ ]g'w\q'&quﬁr\'gﬁx’gqWN] I

In brief, on a base covered with a white cloth, make an eight-petalled lotus
with barley grains, upon which place a torma in the shape of a precious gem
encircled by lotus petals. Adorn the torma with flowers made of butter and
pills made of thiid (a Tibetan delicacy made by mixing cheese and butter). On
a deity arrow with a flat tip, bind a vulture feather and five different colored
ribbons.

AL A Q A A, N\F N 7
ﬂm&%ﬂ@ﬁﬂ?ﬂqﬁ"\sﬂ @4“'4@'@%"\’-’\'4‘NR'%’S'RQ'&!'QNE]N ] ]@'&IX'N 'Nﬂ"N'
EN'Q'Q']R'GE&I'QP‘&INN ]Q‘\E"%‘\'a"\&I'ﬂf\%f\'ﬂ']@f\'qfﬁ’i&'ﬁ&] 1@6147\@‘\%2%&
mm’g&’%} ]A'H&'?.{N':r]@r\mﬂgr\'q’q§r\'§m'@ﬂ I E‘NR'aﬁ'aﬁ'ﬂgR'Nﬁ'aﬂN'g&'
SARVAIN
Inside a white woolen sack of good fortune, gather a wealthy person’s grain
and sacred hair of good fortune, [hair from animals that is considered to have
the energy of good luck]. Arrange different kinds of edibles, including chémar
(barley flour mixed with butter, sugar, and honey). Visualize yourself as one
of the yidam deities, and if you wish to elaborate the practice, follow the
Dzambhala sadhana practice from the Namcho treasure teachings. Make

offerings of yangliid (ransom of good fortune), lidtor (ransom of tormas),
and karmic retribution dough, so that the spirits become satisfied.

?ﬁmx&’ﬁygq«’ﬂ&’&y%x@m] @r\'ﬁ'ﬁ'ﬁm'?g"(f‘@;&m] @ﬁ'i’\‘""‘ﬁ“"“?\’“
ARRCARESN 1x&’a&'gqmﬂ'?\m'@ﬂmr\'ﬁ] ]f\‘rfm'gf:rg?fqm'&,xsqﬁ:r
ARANS] |

Then, invoke and individually invite the Dzambhala deities from the pure
realms by emanating light rays from your heart. Imagine that the deities
remain permanently in the place where you or the patron stay, and shower
down a rain of the power and good fortune of various siddhis.
&&fﬁ'u'gﬁm'qw\'gr\éqqgﬁm'ﬁm] I @x’qgﬁi'ﬁﬂk\@'i’k\’qu\x’fmﬁr%m] I
Display different offerings and bless them by sprinkling water [while reciting

the specific mantras]. With appropriate visualization, melodiously recite this
prayer with drums and the playing the religious instruments.

e 1o

NEYHFH

om amrité hiing phat

(T O E OR(EE 3 0K A QAL

G\iqgf&fﬂéemﬁ g&;otgg%ﬂéyﬂ

om sobhawa shuddha sarwa dharma sobhawa

shuddo hang
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ATAQAAS,

%’r’m'iﬁ'n'aq'gf\'@&?éﬂgm'Qq'g'qsr\'?@'&f?ér\'ﬁqg'g:@ﬂ

dhrim lé rinpoche nédu chédzé kiintuzangpo

chotrin tabur gyur

From the syllable dhriim, within a container of precious gems,
offering substances transform like bodhisattva
Samantabhadra’s clouds of offerings.

o o
NREYIER
om benza sapharana kham

A A AA NFD N
4',5&'&1'54"&ﬁﬂ@ﬁg@'@'&%’&q'ﬂxgﬂ

torma zakmeéd diitsi gyatso chenpor gyur
The torma transforms into an ocean of stainless nectar.

N e m e
NEEIH9%e

om ah hung ha ho hri

v v v Av\( v‘\ l“
TSR RS 3R] |
dakdiin tuké ozer gyi
The light radiating from the heart centers of both self-arisen
A~ O AA~
%RN%{%&?QN’NR’&&N] ]

chang'lo chené dzamlha sosor nam
And front-visualized deities invites all kinds of Dzambhalas

v v v, ‘\ v v . v v
SA RN AN ARV AL AN
chendrang nédir taktu shyukné kyang

From the Alkapuri pure realm to continually remain in this
place.

v 'A v v‘\v v v 1“
AR N AN AR
rang’ngam jindak deéla chayang gi
Upon me and my sponsors, please shower
\/ v v U\K v v v \ v v
‘-'\’\N gﬁ 1§ éﬂk\i 523@:1‘14\1 Rﬁg“'\] ]
ngodrub natsok chardu bebpar gyur
Various siddhis with the vitality of good fortune!
QUYK VAR
Play [various instruments] while continuously beating the cymbals with three beats
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1st - Three-Faced White Buddha Dzambhala

QA U ERMT G AN KIS
SHRFERTRGARIAE
hing chomden dzamkar shyalsum
Hiang! Three-faced white Buddha Dzambhala

. ~
qw&f’qm'r\&x’mqwqqmgg
yéshyal marla yonshyal ngo
Has a red right face, a blue left face,

YA RA YA XESF AR XK
NRTINHSFRNFRAS

chakdruk chaktsen ditar ro

And six arms with hand implements as follows:

HGargmegaas

dangpo nyikyi chakyu shyak

e
oo

pa

His first two hands hold an iron hook and a lasso;

\lv v A 'A l\‘/ v v o
ARRFAAL RNR

dé’ok nyikyi norbu dang

His next two hands hold a precious gem

A_ASQ 8 A
%m'q'aéﬁ'amg

ne’u léni dzinpa’o
And a mongoose;
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v v A 1“1 . 'AG
SRRPANEALED
tama nyikyi chakna ni
His last two hands

g % : f\f\'%'?{xgﬂaéﬁg

bhenda dangni norbu dzin
Hold a skull cup and a precious gem.

RGN AR
shyabshyi pédé denla dred

His four legs are in dancing posture upon a lotus and moon
seat.

'A' v lAl lvo
SRERN MR
shyalni sumka shyima tro
His three faces are semi-wrathful.

AR CARAREAE
dardang rinchen gyengyi gyen

He is adorned with silken garments and precious ornaments.

v v l“v Lz 2 Lz
NRN@NQ%@’\QNQ’\R] ‘
sangyeé kiin'gyi tralwa dang
From the foreheads of all buddhas and

v\/v l“v v \‘/ v
AR AL S ENE
chenlo chen'gyi néchok né
From the supreme place of Alkapuri,

A v N v v, ‘\ v v v
RGN |
dirshek nédir ténpar shyuk
| request you to come and reside in this place permanently.

=Ry .g.“ .
SRERERT TS| |
tukar dateng dzamyik kar
At your heart center is a white dzam £ syllable upon a moon

tgqa@«'qﬁmaﬁr\%x@m ‘

ngakyi korwé oOzer gyi
Surrounded by mantra syllables from which light radiates.
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gqm:ﬂ&«%ﬁ'a?\x’@q%q ‘
chayang tamched dirkhuk chik

Please summon all the vitality of good fortune to this place!
A'\( '\/ '\/ v v v
& ﬁx RN gﬁ%ﬂ&f\@ﬂ ‘

minor longché chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of wealth and
possessions!

SN LRGN |
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of a black-haired
horse and livestock!

SRR ERsa
lotok drédruk chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of six bountiful
crops!

v v v v A v 1“
T EYRH |
data nyurdu dirdu shik
May they swiftly gather here right now!

1“ 1‘\ v v A v vA
{7 ﬂk\f @ﬁ 54'14\1 G‘\XR@N @m ‘
tashi jinchak dirdu shik

May resplendent auspiciousness gather here!
. é 1 S S W
N HEH 2GS FINHN

chaktsen rinchen néulé lé
From your hand implements, the precious gem and mongoose,

v v l\/ '\/ v v,
NG
dakdang gyujor yondak la
Please bestow the siddhi of the vitality of good fortune

v v l“' « v '\/
YRR g |
chadang yangi ngoédrub tsol
Upon me and my generous sponsors!
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Sapp——

RRY YRR |

rirab tabur pungdu sol

May you pile them up like Mt. Meru!

aEargxarym¥a
FRSFIFINT

gyatso tabur kyildu sol
May you contain them like the ocean!

qu\'axnam?m'@'q“{m ]

barnang charshyin bebtu sol
May you shower them like rain falling from the sky!

v‘\ v lAl 22 l\/
agx&r\ﬁwéqwr@m ‘
gyurméd kuyi chayang tsol

Please bestow the vitality of the good fortune of the
unchanging enlightened body!

qwmﬁ«s«gf\'&gﬁ'q‘gxqa&q ]
yangsho zépu chotor shyé

May the offerings of the cake of good fortune, select portion of
food, torma,

~ a A N g
E’é&g&ﬂ'@k\l'ﬂl\w'qf{&%’ﬂ ‘

jachang kyemkyi solshying cho

And drinks of tea and beer,
qw:gwé?qm@«ngr\&ngm 1

yangdzé tsokyi tukdam kang

The feast and the substances of good fortune, please you!

XERRFFRAY A |
majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

5 gERg BN |

taktu jorpa puntsok né
By means of continual abundant wealth,

gﬁ'maﬁxéﬁ’fq«nx&“gﬂ ‘

jinpé parchin dzokpar dzo6
May | perfect the practice of generosity!
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2nd - Three-Faced Red Buddha Dzambhala

<

s QS UFERXNTFN AR K
Q5 NONZTRANRGAIYSE

hing chomden dzamar shyalsum
Hiang! Three-faced red Dzambhala

A8 =
ATGHRFIRAHE
yéshyal déni karpo la
Has a white right face,

NraadSsmge
NRHEHR{FTARS
yonshyal déni nakpo’o
A black left face,

=qra N mAaade
JNITRAHNINGS
chakdruk dangpo nyikyi ni

And six arms. His first two hands
as” :\.“.\ .&Ye
LR R

bhendha dangni né'u lé
Hold a skull-cup and a precious gem.

2 S v AN. )
ARARAEARVALE
déok gini chaknyi na
His next two hands

pa
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v v v“v v v “ o
PING AR GINAAESE
chakyu dangni shyakpa dzin
Hold an iron hook and a lasso.

\tv v AN. v\/xt . R°

AR ARE RS

déok nyina norbu dang

His last two hands hold a precious gem

NAQ S e
ﬁ.%.m.ﬁ.qéﬁ.q.qg
ne’u léni dzinpa’o
And a mongoose.

asnd e
FRAAGRFIYRERE

shyabshyi déni dredpa’o
His four legs are in dancing posture

EAYEE g
TR YNNGV |
pema nyimé denla shyuk
Upon a lotus, sun, seat.

S EAGEEECER

sangyeé kiin'gyi drinpa dang
From the throats of all the buddhas and

gaﬁ%q@"ﬁgﬁm }

chang'lo chen'gyi podrang né
From the palace of Alkapuri,

A v N v v, ‘\ v v v
ARG |
dirshek nédir tenpar shyuk
| request you to come and reside in this place permanently.

=R .g.“ .
QUNMRG FRENA A |
tukar dateng dzamyik mar
At your heart center is a red dzam £ syllable on a moon [seat]

tgqa@«'qﬁmaﬁr\%x@m ‘

ngakyi korwé oOzer gyi
Surrounded by mantra syllables from which light radiates.
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Y ARAKN R RRXEA 34 |
chayang tamched dirkhuk chik

Please summon all the vitality of good fortune to this place!
A'\( '\/ '« v v v
& ﬁx RN gﬁ%ﬂ&f\@ﬂ ‘

minor longché chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of wealth and
possessions!

SN FNELNNRET |
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of a black-
haired horse and livestock!

RESEAENER S
lotok drédruk chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of six bountiful
crops!

v v v v A v 1“
AR
data nyurdu dirdu shik
May they swiftly gather here right now!

ENE
tashi jinchak dirdu shik

May resplendent auspiciousness gather here!

NE E :\.i % REC

JN SN SN |

chaktsen ténang rinchen dang

From your implements, the skull cup filled with precious gems

\l v‘\v A v v v,

ﬁ%@! 4"‘94\1 @4‘,&1 5| Nk\q ‘

né’u lényi kyukpa lé

And the two vomiting mongooses,

v v l\/ l\/ v. v,
TGN
dakdang gyujor yondak la
Please bestow the siddhi of the vitality of good fortune

v v l“' \/ v '\/
g g |
chadang yangi ngodrub tsol
Upon me and my generous sponsors!
30 Twenty-One Dzambhala Deities Sadhana



) ~
T AT R

] 3 Qﬁﬁf\@ﬂl\l@q ]

rirab tabur pungdu sol

May you pile up good fortune like Mt. Meru!

@'&xg’ggx’%@@qi\?m ]

gyatso tabur kyildu sol
May you contain good fortune like the ocean!

qu\'axnamﬁw@'qﬁm ]

barnang charshyin bebtu sol
May you shower good fortune like rain falling from the sky!

1\ v 'Al v l\/
RANRAN NS R et Al
gakméd sungi chayang tsol

Please bestow the vitality of the good fortune of unceasing
enlightened speech!

qwmﬁ«s«gf\'&gﬁ'q‘gxqa&q ]
yangsho zépu chotor shyé

May the offerings of the cake of good fortune, select portion of
food, torma,

~ a A N g
&'&R’g&«'@«'qmm'qr\'&fasrﬂ ‘
jachang kyemkyi solshying cho
And drinks of tea and beer,
£ l\( UA v v v v
TNUREN éqm DNGINRHRFRT |
yangdzé tsokyi tukdam kang
The feast and the substances of good fortune, please you!

XERRFIRAY A |
majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

e \’.q. g .
AINESAR LA b
taktu jorpa puntsok né
By means of continual abundant weath,

2N S - Wil oo,
JFRALRYGE AN nxw{rﬂ ‘
jinpé parchin dzokpar dzo6
May | perfect the practice of generosity!
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3rd - Three-Faced Blue Buddha Dzambhala

S S X N e rro
23 égﬁﬁqqmqg&qs

hiing dzambhala ngénpo shyalsum pa
Hiang! Three-faced blue Dzambhala

A8 =
ATGHRFIRAHE
yéshyal déni karpo la
Has a white right face,

SRR AT

yonshyal déni marpo’o
A red left face,

@ . s " 'RA'N'?\IE
NRTINHSARNGFe

chakdruk chaktsen dita té

And six arms with hand implements as follows:

Bl N> S e o
AR AKAK Sl DRV EC
dangpo nyikyi chakyu dang
His first two hands hold an iron hook

%’%"h%‘*ﬁéﬁ"*"\‘{g
né’u léni dzinpa’o

And a mongoose;
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\tv v v v 12 L] o
NN FINERRS
déok chakyu shyakpa dang

His next two hands hold an iron hook and a lasso;
v A l\ v\v v v “
LAPNEIVIIG aéﬁg

tanyi néulé rabtu dzin
His last two hands firmly hold a mongoose.

QA_ATAS
AXAR TG A BNNAFSS
dardang rinpo chéyi gyen

He is adorned with silken garments and precious ornaments,
v Al\lﬁl v l\/
(EVJN R!q ’ﬁ QE]’\RI g

shyabshyi déni dredpa’o
And his four legs are in dancing posture

v v A' v 12
QA VAR RGN
pema dawé dénla shyuk
Upon a lotus and moon seat.

v v l“' v v v
NANGNTR TSI |
sangyeé kiin'gyi tuka dang
From the hearts of all the buddhas and

PR |

chang'lo chené dirjon la
From the pure realm of Alkapuri,

v A v v v v v \/
Q‘HN Rfﬁﬂgﬁ QRQ@E‘N gﬂk\lﬂq ‘
nédir tenpar shyuksu sol
| request you to come to this place and reside permanently.

SNMRG SRR
tukar dateng dzamyik ngo
At your heart center is a blue dzam £ syllable upon a moon [seat]

tgqa@«'qﬁmaﬁr\%x@m ‘

ngakyi korwé oOzer gyi
Surrounded by mantra syllables from which light radiates.
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gqm:ﬂ&«%ﬁ'a?\x’@q%q ‘
chayang tamched dirkhuk chik

Please summon all the vitality of good fortune to this place!

A AT A~
N FTARN YL AN |
minor longché chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of wealth and
possessions!

SN LRGN |
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of a black-haired
horse and livestock!

SRR ERsa
lotok drédruk chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of six bountiful
crops!

v v v v A v vA
TET R |
data nyurdu dirdu shik
May they swiftly gather here right now!

“p i dyaaairagede |
tashi jinchak dirdii shik

May resplendent auspiciousness gather here!

YNEFAZUYIAN] |
chaktsen néulé kyukpa né

From your hand implement, the mongoose vomiting precious
gems,

v v l\/ l\/ v v,
NG
dakdang gyujor yondak la
Please bestow the siddhi of the vitality of good fortune

v v l“' « v '\/
- ARRARESE A
chadang yangi ngodrub tsol
Upon me and my generous sponsors!
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) ~
T AT R

] 3 Qﬁﬁf\@ﬂl\l@q ]

rirab tabur pungdu sol

May you pile up good fortune like Mt. Meru!

aEargxarym¥a

FRSFIFINT

gyatso tabur kyildu sol

May you contain good fortune like the ocean!

qu\'axnam?m'@'q“{m ]

barnang charshyin bebtu sol
May you shower good fortune like rain falling from the sky!

l\ v lAl v v\/
A RN By e |
trulmé tukyi chayang tsol

May you bestow the vitality of the good fortune of the
enlightened mind free ot delusion!

qwmﬁ«s«gf\'&gﬁ'q‘gxqa&q ]
yangsho zépu chotor shyé

May the offerings of the cake of good fortune, select portion of
food, torma,

~ a A N g
E’é&g&ﬂ'@k\l'ﬂl\w'qf{&%’ﬂ ‘

jachang kyemkyi solshying cho

And drinks of tea and beer,
qw:gwé?qm@«ngr\&ngm 1

yangdzé tsokyi tukdam kang

The feast and the substances of good fortune, please you!

XERRFFRAY A |
majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

5 gERg BN |

taktu jorpa puntsok né
By means of continous abundant weath,

gﬁ'maﬁxéﬁ’fq«nx&“gﬂ ‘

jinpé parchin dzokpar dzo6
May | perfect the practice of generosity.
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4th - Three-Faced Yellow Buddha Dzambhala

S¥aYF AR ERTZ
SAERA] 33

e
oo

hing chomden pakpa dzamser ni
Hing! Three-faced yellow Arya Dzambhala

qmqg&‘qm«‘qm'rﬂxﬂmg

shyalsum yéshyal karpo la
Has a white right face,

p oy, 2 ¥ 'y
HRGIRFRNRNAS

yonshyal déni marpo’o
A red left face,

R ‘q’ “N.‘\N.“e
SAIIPARATHNINGS
chakdruk dangpo nyikyi ni
And six arms. The first two hands

v v 12 1\1\‘/ v A o
NG GINERARHNE
chakyu shyakpa déok nyi

Hold an iron hook and lasso; the next two
\‘/ Lz v\ l\l v v A
ﬁ%gﬁ%@! ' 4"%&%

norbu néulé tama nyi
Hold a precious gem and a mongoose; and the last two
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. ~ g
SRYARARRE R

norbu bablé pangpa’o
Hold a precious jewel and a vessel filled with precious gems
vomited by the mongoose at his hip.

S S SS-. (" )
AR VAR SVAN D IRRERE
shyabnyi pednyi denla dred

His four legs are in dancing posture upon a lotus and sun seat.
SR > S oo N > S

f\%’\fxxﬁﬁ&&w qgﬁg

dardang rinpo chéyi gyen

He is adorned with silken garments and precious ornaments.
v v l“v‘\v v v
R GECRRNE

sangyeé kiin'gyi téwa dang
From the navels of all the buddhas and

g&'ﬁ«g’&%ﬂ:ﬁm 1

namté buyi podrang né
From the palace of Vaisravana

A v N . v 02 . v \/
AN SR IR AN |
dirshek tenpar shyuksu sol
| request you to come here and reside permanently.

=Ry .g.“ B

gﬁ]k\! ’q%a %YR Nﬂ" Nﬂ ‘

tukar dateng dzamyik ser

At your heart center is a yellow dzam £ syllable upon a moon
UA v \/ v A'\( '\ UA

lgﬂ"l\! TN ﬂ;ﬂ?ﬂq R’\ ER@N‘ ‘

ngakyi korwé oOzer gyi

Surrounded by mantra syllables from which light radiates.

Y ARAKN SR RRXEA 34 |
chayang tamched dirkhuk chik

Please summon all the vitality of good fortune to this place!
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AT AT A
NETARN YL AW |
minor longché chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of wealth and
possessions!

SN LRGN |
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of a black-haired
horse and livestock!

SRR ERasa
lotok drédruk chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of six bountiful
crops!

v v v v A v vA
TFET R |
data nyurdu dirdu shik
May they swiftly gather here right now!

1“ 1‘\ v v A v vA
{7 ﬂk\f @ﬁ 54'14\1 G‘\XR@N @m ‘
tashi jinchak dirdu shik

May resplendent auspiciousness gather here!
HE B ey S O
JNHE{IIAINHN |

chaktsen norbu néulé lé
From your hand implements, the precious gem and mongoose,

v v l\/ '\/ v. v,
TGN
dakdang gyujor yondak la
May you bestow the siddhi of the vitality of good fortune

v v l“' « v '\/
YRR g |
chadang yangi ngoédrub tsol
Upon me and my generous sponsors!

i’&qgg&g&’@'qﬁm] 1

rirab tabur pungdu sol
May you pile up good fortune like Mt. Meru!
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aEargxarym¥a

FREFIFIRNTA ]

gyatso tabur kyildu sol

May you contain good fortune like the ocean!

qu\'axnam?m'@'q“{m ]

barnang charshyin bebtu sol
May you shower good fortune like rain falling from the sky!

«v l\l«l v l\/
NG HYRFL RN |
yonten rékong chayang tsol

May you bestow the vitality of the good fortune of wish-
fulfilling enlightened qualities!

qwmﬁ«s«gf\'&gﬁ'q‘gxqa&q ]
yangsho zépu chotor shyé

May the offerings of the cake of good fortune, select portion of
food, torma,

\ a A A~
E’%R’a&iN'@N'ﬂNN '(5{5\'&!6’\‘ ‘

jachang kyemkyi solshying cho
And drinks of tea and beer,

qw:gwé?qm@«ngr\&ngm 1

yangdzé tsokyi tukdam kang
The feast and the substances of good fortune, please you!

XERRFFRA=Y A |
majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

5 gERa g BN |

taktu jorpa puntsok né
By means of continual abundant weath,

gﬁ'maﬁxéﬁ’fq«nx&“gﬂ ‘

jinpé parchin dzokpar dzo6
May | perfect the practice of generosity.
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5th — Three-Faced Green Buddha Dzambhala

& cv v, 'Al v \/ v o
&t Bgnfyaiass
hing dzambhala ni kudok jang
Hing! Green Dzambhala

QUARNR ST ARGRRT=E
shyalsum chakdruk yéshyal kar
Has three faces, six arms, a white right face,

N a3 ysirse
HGFURAF RGNS
yonshyal déni ngonpo’o
And a blue left face.

YA RA YA XESE AR K
NRTINHSFRNFRAS

chakdruk chaktsen ditar ro

His six arms have hand implements as follows:

P> SN ~
ARR AN TN RTARAS
dangpo nyikyi bablé dang

His first two hands hold a container with vomited precious gems
\l V\UAV Q £ l«
§3N RSTRRE

né’u léni tsirwa’o
And squeeze a mongoose;
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v v A l‘\v v vA°
R RRITAREAREE
barma nyikyi chakna ni
His next two hands

R 2 S ‘\é °
FINGANGFINRESS
chakyu dangni shakpa dzin
Hold an iron hook and a lasso;

iyl AN.A’ v .Ac
ARARFAREALEE

déok nyikyi chakna ni
His last two hands

a..Aa A\
xﬁ'ag'qqk\m'@r\'@muéﬁg

rinchen shyakpa khyung’kyal dzin

Hold a precious lasso and a bag made of Garuda skin

v l\‘/ . v 12 l\/
G |
khyung’shiin norbii kangwa’o
That is filled with precious gems.

SAMRCRAEEAR
shyabshyi déni dateng dred

His four legs are in dancing posture upon a [lotus and] moon.
'A' v lAl lvo
QUG RE

shyalni sumka shyima tro
His three faces are semi-wrathful.

SECRE AN EE

dardang rinpo chéyi gyen
He is adorned with silken garments and precious ornaments.

v v l“' v £ v
NANGNTRTNNRIETART |
sangyeé kiin'gyi sangné dang
From the secret places of all the buddhas and

g:ﬁq«‘iﬁ'a\sﬁ'qumwmqm 1

jangchok rinchen shalyé né
From the immeasurable celestial jeweled palace in the North,
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A v N . v 02 v v \/
AN SR NIRRT |
dirshek tenpar shyuksu sol
| request you to come here and reside permanently.

v v v\ UQUA v v
NG TRV A ER |
tukar dateng bamyik jang
At your heart center is a green bam & syllable upon a moon

a ~ A A~
ﬁﬂ&'@&'ﬂ%?ﬂﬂ'@’\'qﬁﬂﬁk\q ‘
ngakyi korlé o6tro pé
Surrounded by mantra syllables from which light radiates.
ARAKN R AR EA 34 |
chayang tamched dirkhuk chik

Please summon all the vitality of good fortune to this place!

A AT A~
N ETARN YL AN |
minor longché chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of wealth and
possessions!

SN LRGN |
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of a black-haired
horse and livestock!

P e A
ARAAINRINEINRT |
lotok drédruk chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of six bountiful
crops!

v v v v A v vA
TET R |
data nyurdu dirdu shik
May they swiftly gather here right now!

1“ 1‘\ v v A v vA
{7 ﬂk\f @ﬁ 54'14\1 ‘V\XR@N @m ‘
tashi jinchak dirdu shik

May resplendent auspiciousness gather here!
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Y HERAGNGRNEY] |
chaktsen néulé khyung’kyal né

With your implements, the mongoose and the Garuda-skin
bag,

v v l\/ l\/ v .,
NGV
dakdang gyujor yondak la
Please bestow the siddhi of the vitality of good fortune

v v l“' « v '\/
YRR g |
chadang yangi ngodrub tsol
Upon me and my generous sponsors!

i’&qgg&g&’@'qﬁm] 1

rirab tabur pungdu sol
May you pile up good fortune like Mt. Meru!

@'&xg’ggx’%@@qﬁm ]

gyatso tabur kyildu sol
May you contain good fortune like the ocean!

qu\'axnam?m'@'q“{m ]

barnang charshyin bebtu sol
May you shower good fortune like rain falling from the sky!

> S A X
HEUNRY RN YANRYA |
trinlé drodul chayang tsol

Please bestow the good fortune of taming beings through
enlightened activities!

qwmﬁ«s«gf\'&gﬁ'q‘gxqa&q ]

yangsho zépu chotor shyé

May the offerings of the cake of good fortune, select portion of

food, torma,
~ a LA A
ﬁ'%&g&ﬂ'@k\!'ﬂl\w'qf{&!&’ﬂ ‘

jachang kyemkyi solshying cho
And drinks of tea and beer,
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qwr\'gm'?:fqm'@ﬂngr\&ngm 1
yangdzé tsokyi tukdam kang
The feast and the substances of good fortune, please you!

AERRFFRAY A |
majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

5 gER g BN |

taktu jorpa puntsok né
By means of continual abundant wealth,

gﬁ'maﬁxéﬁ’fq«mx&“gﬂ ‘

jinpé parchin dzokpar dzo6
May | perfect the practice of generosity.
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6th -Three-Faced Black Buddha Dzambhala

£ E'Q'N'%' &;\fqﬁqg
20 6 a o
hing dzambhala ni kudok nak
Hing! Black Dzambhala

qm'qg&'qwk\f’qm'rﬂx‘rﬁm g
shyalsum yéshyal karpo la
With three faces has a white right face,

p oy, 2 ¥ Sy
HRGIRFRNRNAS

yonshyal déni marpo’o
A red left face,

& AT ANA( 2{1 . :\.;5 °
SR NANAAFRRIES
chakdruk yéyon dangpo né
And six arms. The first two hands

N3 .,;4.\.*’ o

BN ARIVHAEs

chakyu néulé déok na
Hold an iron hook and a mongoose;

Fxy @A gy s

norbu shakpa dzinpa’o
His next two hold a precious gem and a lasso;
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a'q%ugr\'ag«g%u?qg

tanyi drang'gyé bhendha dzin
His last two hold a bowl filled with ghee and a skull cup.

S RLRACAR AR
shyabshyi pedé denla dred

His four legs are in dancing posture upon a lotus and moon seat.
'A' v lAl lvo
SRR AR L

shyalni sumka shyima tro
His three faces are semi-wrathful.

AR5 35 g @ 0as
dardang rinchen gyencha chen
He is adorned with silken garments and precious ornaments.

EE R RgTa |

dorjé sempé tuka dang
From the heart of Vajrasattva and

gaﬁ%q@"ﬁgﬁm }

chang'lo chen'gyi podrang né
From the palace of Alkapuri,

A v N . v 02 v v \/
AT SR IR AN |
dirshek tenpar shyuksu sol
| request you to come here and reside permanently.

v v v‘\ USVA v

ARG taal Il

tukar dateng hung'yik la

At your heart center is a hiing ésyllable upon a moon [seat]
UA v \/ v A'\( '\ lA

lgﬂ"l\! N Qg{?ﬂq R’\ ER@N‘ ‘

ngakyi korwé oOzer gyi

Surrounded by mantra syllables from which light radiates.

ARAKN R AR EA 34 |

chayang tamched dirkhuk chik

Please summon all the vitality of good fortune to this place!
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AT AT A
NETARN YL AW |
minor longché chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of wealth and
possessions!

SN FINELNNRET |
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of a black-haired
horse and livestock!

SRR ERasa
lotok drédruk chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of six bountiful
crops!

v v v v A v vA
TET R |
data nyurdu dirdu shik
May they swiftly gather here right now!

'A 'A v v A v 'A
{7 ﬂk\f gﬁ 54'14\1 G’\XR@N ﬂﬂ 1
tashi jinchak dirdu shik
May resplendent auspiciousness gather here!
NE B ey S O
JNASFARIAINAN] |
chaktsen norbu néulé lé
From your hand implements, the precious gem and mongoose,

v v l\/ l\/ v .,
NGV
dakdang gyujor yondak la
Please bestow the siddhi of the vitality of good fortune

v v l“' « v '\/
- ARRARESE A
chadang yangi ngodrub tsol
Upon me and my generous sponsors!

i’&qgg&g&’@'qﬁm] 1

rirab tabur pungdu sol
May you pile up good fortune like Mt. Meru!
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aEargarym¥a

FREFIFIRNTA ]

gyatso tabur kyildu sol

May you contain good fortune like the ocean!

qu\'axnam?m'@'q“{m ]

barnang charshyin bebtu sol
May you shower good fortune like rain falling from the sky!

1‘\ v \/ lA' v v\/
A SANSA A GNRF ]
laméd chokgi chayang tsol

May you bestow the good fortune of the unsurpassable
supreme vehicle!

qwmﬁ«s«gf\'&gﬁ'q‘gxqa&q ]
yangsho zépu chotor shyé

May the offerings of the cake of good fortune, select portion of
food, torma,

\ a A A~
E’%R’a&iN'@N'ﬂNN '(5{5\'&!6’\‘ ‘

jachang kyemkyi solshying cho
And drinks of tea and beer,

qw:gwé?qm@wgﬂwr\&ngm 1

yangdzé tsokyi tukdam kang
The feast and the substances of good fortune, please you!

HERRFFRAY A |
majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

5 gER g BN |

taktu jorpa puntsok né
By means of continual abundant wealth,

gﬁ'maﬁxéﬁ’fq«nx&“gﬂ ‘

jinpé parchin dzokpar dzo6
May | perfect the practice of generosity.
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7th — Three-Faced Striped Buddha Dzambhala

S, 9 ~ [N

o Pemag AR arae

Q8 ERYIANTRAY S

hing dzamtra kudok dita té
Hing! Striped Dzambhala,

ﬁ'g«@r\'qmmﬁqﬁfwg

kulii chédyé karpo la
Whose body’s right half is white

ﬁ'g«@ﬁqﬁﬁ&x’ﬁfg

kulii chédyén marpo’o
And left half is red,

T v N
A AR U GUARRA g

shyalsum yéshyal marpo té
Has three faces: the right is red

&T . m.\‘\ o
TPHHGHAFERT RS
yonshyal déni jangu’o
And the left is green.

=qra N mRaRade
JNITRAHNINGS
chakdruk dangpo nyikyi ni

The first two of his six arms
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SaRrRrFar s
ARG RRAS

né’u léyi kyalpa dzin
Hold bags made of mongoose skin.

S N (ot NS
RTAGNGT @4} R RASXE

barnyi nor’khyuk pomo tsir
His next two hands squeeze male and female deities vomiting
jewels.

ﬂ'&'qwm'@m'?fqm'Qﬁq'Q%xg

tama yeékyi tsokdak tsir
The lower right hand squeezes Ganesa

gy pof ;‘\. . 1“9
JHANGIIN4s
tama yongyi chakna ni
And the lower left one

\/ UA l\( 1\/ £ a £ v«
AL ﬁxar\%’m g
ndjin norkyong tsirwa o
Squeezes Yaksha Norkyong (a wealth protector spirit).

shyalni sumka shyima tro
His three faces are semi-wrathful.

ARNAGRE G Es

shyabshyi déni drepa’o
His four legs are in dancing posture.

QA_ATAS
AXAR TG A BNNAFSS
dardang rinpo chéyi gyen

He is adorned with silken garments and precious ornaments,

12 Al v Av v 12 o
RN AR GINE
shyabshyi pédé denla shyuk

And stands with his four feet upon a lotus and moon seat.
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N e
&N 'ﬁ"uﬁ'ﬁﬂf\'&] mrz'g}r\'f\fq ]
choku kiinzang khalong dang

From the vast expanse of Dharmakaya Samantabhadra and
v« vA v v . .
FREYANRE D AENANFN| |

jangchok rinchen shyalyé né
The immeasurable celestial jeweled palace in the North,

A v N . v 02 . v \/
AN SR RGN AN |
dirshek tenpar shyuksu sol
| request you to come here and reside permanently.

FINARNFIRER ] |

tuk’i dateng dzamyik tra
At your heart center, upon a moon is a striped dzam £ syllable

a QAT A
FANPNIFRRAARINGY] |
ngakyi korwé oOzer gyi
Surrounded by mantra syllables that radiate light.
Y AREKN R AR EA 34 |
chayang tamched dirkhuk chik

Please summon all the vitality of good fortune to this place!

A AT A~
N FTARN YL AN |
minor longché chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of wealth and
possessions!

SN LRGN |
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of a black-haired
horse and livestock!

P e A
ARAAINRINEINRT
lotok drédruk chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of six bountiful
crops!
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v v v v A v vA
TFET R |
data nyurdu dirdu shik
May they swiftly gather here right now!

1“ 1‘\ v v A v vA
{7 ﬂk\f @ﬁ 54'14\1 G‘\XR@N @m ‘
tashi jinchak dirdu shik

May resplendent auspiciousness gather here!

HE 2 .\.g . U
JNASFAIN ST |
chaktsen néulé tsokdak dang
By squeezing the implements, the mongoose and Ganesa,

?{x@q?@ﬂ'qﬁé&'qmm ]

norchuk pomo tsirwa lé
And squeezing the male and female livestock,

v v l\/ '\/ v v,
NG FNGINTA
dakdang gyujor yondak la
Please bestow the siddhi of the vitality of good fortune

v v l“' « v '\/
YRR g |
chadang yangi ngoédrub tsol
Upon me and my generous sponsors!

i’&qgg&g&’@'qﬁm] 1

rirab tabur pungdu sol
May you pile up good fortune like Mt. Meru!

@'&xg’ggx’%@@qﬁm ]

gyatso tabur kyildu sol
May you contain good fortune like the ocean!

qu\'axnam?m'@'q“{m ]

barnang charshyin bebtu sol
May you shower good fortune like rain falling from the sky!
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«N' "& .q‘\ RN '\/"4

NN RANINRGH TR |

godo yidshyin chayang tsol

Please bestow the good fortune that fulfills all wishes!

qwmﬁ«s«gf\'&gﬁ'q‘gxqa&q ]
yangsho zépu chotor shyé

May the offerings of the cake of good fortune, select portion of
food, torma,

A a A SR g
ﬁ'&&g&«'@m'q«m '(5{5\'5\!%’\‘ ‘

jachang kyemkyi solshying cho
And drinks of tea and beer,

qw:gwé?qm@«ngr\&ngm 1

yangdzé tsokyi tukdam kang
The feast and the substances of good fortune, please you!

XERRFFRA=Y A |
majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

5 gER g BN |

taktu jorpa puntsok né
By means of continual abundant wealth,

gﬁ'maﬁxéﬁ’fq«nx&“gﬂ ‘

jinpé parchin dzokpar dzo
May | perfect the practice of generosity.
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8th - Three-Faced Multicolored Buddha Dzambhala

[ Q AN

A Al Do

L RANLE

hing dzambhala ni kuddk ni
Hing! The color of Dzambhala’s

N . Sty
ARARSTARRARAAS
u’dang chakyé karpo’o
Head and right arm is white.

~ g

QQN"\R'@ﬂ'ﬂwﬁ"\&XQ'Gg
shyabdang chakyén marpo’o
His feet and left arm are red.

?\'&qﬁ'&*{ﬂ'&mﬁ’r{g
démin kudok serpo’o
The remaining parts of his body are yellow in color.

qm'qﬁs\rqwk\f’qm'rﬂx’tﬁm g
shyalsum yéshyal karpo la
He has three faces: the right is white

ECRRREREEEGE

yonshyal déni marpo’o
And the left is red.

@ . s " 'RA'N'?\IE
NRTINHSARNGFe

chakdruk chaktsen dita té

His six arms have hand implements as follows:
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Bl N> S — °
ARGV INFANG NS
dangpo nyikyi chakyu shyak
His first two hands hold an iron hook and a lasso;

\lv v A 'A '\l '\o

ARG INGINE

de’d nyikyi né’u lé

His next two hands each hold a mongoose;
TGN GANRRS

tama nyikyi shyakpa dang

His last two hands hold a lasso

ExgRE ATy

norbu déni dzinpa’o
And a precious gem.

ARNAGRE G Es

shyabshyi déni dredpa’o
His four legs are in dancing posture.

QA_ATAS
AXAR TG A BNNAFSS
dardang rinpo chéyi gyen

He is adorned with silken garments and precious ornaments.

v v Al v v o
ﬂaﬁaﬂqﬂﬁﬁmﬁgﬂk\ls
pema dawé denla shyuk
He rests upon a lotus and moon seat.

A o aa
NRN'%}/’\E%'QW@‘RW&N'%N‘ ‘
longchdé dzokpé shyingkham né

From the sambhogakaya pure realm

A v N . v 02 . v \/
AN SR RGN AN |
dirshek tenpar shuksu sol
| request you to come here and reside permanently.

SO FRER |

tukar dateng dzamyik tra
At your heart center is a striped dzam £ syllable upon a moon
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A A e
RANER I AYNEA] |

délé ozer rabtro pé
From which bright light rays radiate

ARAKN R AR EA 34 |
chayang tamched dirkhuk chik

Please summon all the vitality of good fortune to this place!

AT AT A
NETARN YL AW |
minor longché chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of wealth and
possessions!

SN RGN |
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of a black-
haired horse and livestock!

NE AR |
lotok drédruk chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of six bountiful
crops!

v v v v A v vA
T ETRH |
data nyurdu dirdu shik
May they swiftly gather here right now!

'A 'A v v A v 'A
{7 ﬂk\f gﬁ 54'14\1 G’\XR@N ﬂﬂ ‘
tashi jinchak dirdu shik
May resplendent auspiciousness gather here!
NE B ey S O
JNASFARIAINAN] |
chaktsen norbu né’u lé
With your hand implements, a precious gem and a mongoose,

v v l\/ '\/ v v,
NG FNGINTA
dakdang gyujor yondak la
Please bestow the siddhi of the vitality of good fortune

v v l“' « v '\/
- ARRARESE A
chadang yangi ngoédrub tsol
Upon me and my generous sponsors!
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) ~
T AT R

] 3 Qﬁﬁf\@ﬂl\l@q ]

rirab tabur pungdu sol

May you pile up good fortune like Mt. Meru!

@'&xg’ggx’%@@qﬁm ]

gyatso tabur kyildu sol
May you contain good fortune like the ocean!

qu\'axnam?m'@'q“{m ]

barnang charshyin bebtu sol
May you shower good fortune like rain falling from the sky!

£ o e G > S X

RN TR |

dzedmeéd tergyi chayang tsol

Please bestow the good fortune of inexhaustible treasures!

qwmﬁ«s«gf\'&gﬁ'q‘gxqa&q ]
yangsho zépu chotor shyé

May the offerings of the cake of good fortune, select portion of
food, torma,

\ a A A~
E’%R’a&iN'@N'ﬂNN '(5{5\'&!6’\‘ ‘

jachang kyemkyi solshying cho
And drinks of tea and beer,

qw:gwé?qm@«ngr\&ngm 1

yangdzé tsokyi tukdam kang
The feast and the substances of good fortune, please you!

XERRFIRAY A |
majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

e \’.q. g A
AINESAR LA b
taktu jorpa puntsok né
By means of continual abundant wealth,

gﬁ'maﬁxéﬁ’fq«nx&“gﬂ ‘

jinpé parchin dzokpar dzo6
May | perfect the practice of generosity.

Twenty-One Dzambhala Deities Sadhana 57



9th - Three-Faced Varicolored Buddha Dzambhala

S 9% & gt a A
P . A arae
38 REAYINTRNY
hing dzamtré kudok dita teé
Hing! Varicolored Dzambhala’s

AN GRANNEAMRE
R GIIRGHT
u’ni karpo shyabyon kar
Head and left leg are white.

LAY GRS AW YRS
5 GRAAANFRS

towa serpo shyabyé jang
His stomach is yellow and his right foot is green.

?\'&qg«ﬁr\'g&"r\&xg

démin lidang drumo mar
The remaining lower part of his body and elbows are red.

g’ﬁmq@'@qnmg&w

drumo pen'gyi chakché nam
His arms below the elbow are green.

gaﬂ'aﬁ'w?@a@qm
jangu yinpa dzamtré luk

Dzambhala’s form
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. . B il oty Vo
qm 4’1@&1 Q"U\!N qﬂ\l Lgﬁfd g
shyalsum yéshyal ngonpo’o
Has three faces: the right face is blue

&T . m.\‘\ ;\T& °
T FNG FI 8
yonshyal déni mukpo yin
And the left is dark red.

@ . s "N 'RA'N'?\IE
NRTINHSARNGFe

chakdruk chaktsen dita té

He has six arms and hand implements as follows:

X2 a0

AERRH4 IS

dorjé dangni né’u lé

His first two hands hold a vajra and a mongoose;

A A a a
REFARHTAUARRE

béchon dangni raldri dang
His next two hold a club and a sword;

QA ALALA LY ey
xqasﬁ%m'aéqn'ag

rinchen néulé dzinpa’o
His last two hold a precious gem and a mongoose.

ARG AR LIRRRATAS

NG INFRITRE

shyabshyi déni pedteng dred

His four legs are in dancing posture upon a lotus.

SN G ot >
ﬁ%’\&%ﬁﬁ&&w Qa\jﬂg
dardang rinpo chéyi gyen
He is adorned with silken garments and precious ornaments.
AN
g&'ﬁ'«&'&«'ﬁmu@r\g

yumni serm0 kula khyii
He embraces his consort who has a yellow complexion.

.A. \la v“ v v .
FRAG R |
lhami dékyid shyingkham dang

From the joyous pure realms of gods and humans,
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iﬁ'%g'q%'qﬂ'na'ﬂqmw«'ﬁm ]
rinchen tsekpé shyalyé né

And from the immeasurable celestial palace heaped with
precious gems,

A v N v v, ‘\ v v v
AR ARG |
dirshek nédir tenpar shyuk
| request you to come and reside in this place permanently.

RO FER ) |

tukar dateng dzamyik tra
At your heart center is a multicolored dzam £ syllable on a
moon [seat]

a o A A
FARPNAFRAN AR RG] |
ngakyi korlé o6tro pé
Surrounded by mantra syllables from which light radiates.
Y ARAKN R AR EA B4 |
chayang tamched dirkhuk chik

Please summon all the vitality of good fortune to this place!

A AT A~
N ETARN YL AU |
minor longché chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of wealth and
possessions!

SN LRGN |
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of a black-haired
horse and livestock!

NE AR |
lotok drédruk chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of six bountiful
crops!

v v v v A v v“
TFET R |
data nyurdu dirdu shik
May they swiftly gather here right now!
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'A 'A v v A v 'A
{7 ﬂk\f gﬁ éqk\f R’\XR@N ﬂﬂ 1
tashi jinchak dirdu shik
May resplendent auspiciousness gather here!
. é B e S W
NS 2 S GINAN |
chaktsen rinchen néulé leé
With your hand implements, the precious gem and mongoose,

v v l\/ '\/ v .,
NG FNGINTH
dakdang gyujor yondak la
Please bestow the siddhi of the vitality of good fortune

v v l“' « v '\/
YRR g |
chadang yangi ngodrub tsol
Upon me and my generous sponsors!

i’&qgg&g&’@'qﬁm] 1

rirab tabur pungdu sol
May you pile up good fortune like Mt. Meru!

@'&xg’ggx’%@@qﬁm ]

gyatso tabur kyildu sol
May you contain good fortune like the ocean!

qu\'axnam?m'@'q“{m ]

barnang charshyin bebtu sol
May you shower good fortune like rain falling from the sky!

1A 12 \vA 12 v 1\'/
A DRt ACR e Al
tashi dékyi chayang tsol

Please bestow the vitality of the good fortune of
auspiciousness, happiness, and well-being!

qwmﬁ«s«gf\'&gﬁ'q‘gxqa&q ]
yangsho zépu chotor shyé

May the offerings of the cake of good fortune, select portion of
food, torma,
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\ a A A~
E’%R’a&iN'@N'ﬂNN '(5{5\'&!6’\‘ ‘

jachang kyemkyi solshying cho
And drinks of tea and beer,

qw:gwé?qm@wgﬂwr\&ngm 1

yangdzé tsokyi tukdam kang
The feast and the substances of good fortune, please you!

AERRFFRA=Y A |
majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

5 gER g BN |

taktu jorpa puntsok né
By means of continual abundant wealth,

gﬁ'maﬁxéﬁ’fq«nx&“gﬂ ‘

jinpé parchin dzokpar dzo6
May | perfect the practice of generosity.
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10t - Dzambhala Deities in the Center

S, P
@ Ry R
hing lisu dzamlha kudok ngo
Hing! Blue Dzambhala in the center holds

o (il Vo S| S
QARG RATS G aéqs

yéyon khorlo norbu dzin

A dharma wheel and precious gem in his right and left hands

LR P RRARRN HREANE

95 GRIHRGINE

pema nyiteng shyengté shyuk
And stands erect upon a lotus and sun seat.

eI Pt EQSENE

UG Ca RUANEE

sharkhor kudok karpo teé

His white-colored retinue [deity] to the east

B SN Yoo\ 2 W o
A BN FERYA FHRAR
laknyi dorjé chakgya dzed
Displays the two-handed vajra mudra.

P I e gl S sfia N
AR AT NP

lhokhor kudok serpo té
His yellow-colored retinue [deity] to the south
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v A '\/ v A' v v o
NN ANIRY FARAR
laknyi norbi chakgya dzen
Displays the two-handed precious gem mudra.

P el g T RYe
FRARTYRAT AR e

nubkhor kudok marpo té
His red-colored retinue [deity] to the west

v A £ Al v v o
AN RRRYA] FHEAR
laknyi pemé chakgya dzed
Displays the two-handed lotus mudra.

et ~ A
. _— TN

@szmxﬁ&lfﬂ fgf\ﬂ\'l 3

jangkhor kudok jangu té

His green-colored retinue [deity] to the north

Ay AR AR Fadas

laknyi raldri chakgya dzed
Displays the two-handed sword mudra.

Bt N a2 S i o
PRGRAETE Y XA g

sharlhé khorni kudok ser
His yellow-colored retinue [deity] to the southeast

v A '\V\A' v v o
N AGNAYRYA FREAS
laknyi méché chakgya dzed
Displays the two-handed flame mudra.

AT AT SN o
B AT AR FATN AR
lhonub khorni kudok kar

His white-colored retinue [deity] to the southwest

N S A ] o
A YN G YA FRRAR
laknyi chyi chakgya dzéd

Displays the two-handed water mudra.
A, T
%‘1 'gr\'amx'{ﬁ'& ‘-'\Q', "\&Rg

nubjang khorni kudok mar
His red-colored retinue [deity] to the northwest
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v A v 'A' v v o
WA BN N WA @&Iif\s
laknyi sayi chakgya dzed
Displays the two-handed earth mudra.

gr\'qmrifx'%ﬁ'&’{q'fgag

jangshar khorni kudok jang
His green-colored retinue [deity] to the northeast

. S N O X o
A TF R YA FHEAS
laknyi shingi chagya dzed
Displays the two-handed tree mudra.

-
AE AR R SYN KNGS

tsokhor tamched chaluk tiin
The principal Dzambhala and retinue all wear the same attire.

v ] v v \/ v 12 o
AR FHN I AT IR RFA]E

shyabnam tamched dortab shyuk
All stand with their legs in dancing posture,

AR LA NARE AL
dardang rinchen gyengyi gyen

And are adorned with silken garments and precious ornaments.
NS o T s
ATNTEYAPARTAY |

i’kyi dzamla tsokhor gu
Nine central Dzambhala deities, principal and retinue,

l\/ l\‘/ 1A v v v«
AR SN AT RGTFNGNES] |
ti'chok okmin néné jon
Please come from the pure realm of Akanistha.

= VAI\/ v v v v v
FqFRg R |

tengi chokné chadang yang
Come and shower down

ﬁ%&'@ﬁ'@'@ﬁﬂ%ﬁ@ﬂ 1

drungchar shyindu bebching jon
A pleasant rain of good fortune from on high!
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FRay Ry Mesmay |

tsangpa lhayi chayang khuk

Please summon the power and good fortune of the god
Brahmal!

RERY v s |

riwo tséné chayang khuk
PIeaseksummon power and good fortune from the mountain
peaks!

AN

AR R AT AR 3]
darpo daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
A a 2
qéqmnéﬁ'qwmf\:@q%ﬂg

tsenpo tsenyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of power!

’W' v v A v i‘\
SRS NRRAREA 98
chukpo chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
A [2) 2
amqnq’mq'qw\'aﬁx’ @ﬂ%ﬂ g

penpo penyang dirkhuk chik
Please summon here the good fortune of wealth!

a A N
AUREN AR A RGH LR 342

yangdzé dila chiipob chik
Please enrich the essence of these substances of good fortune!

[N A~ (2N
HRARATAAARA FA S8
dadar dila 6zuk chik

Please make this banner arrow glow!

l“l\/ R v \ v v
ARNT§E HT
ti'kyi norlha chédgu la
Nine central wealth deities, principal and retinue—
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AURAGN INYRKER [HRAAS

yangsho zépu chotor bul

May the offerings of the cake of good fortune, select portion of
food, torma,

\ a A A~
E\'%R'a&ll\l TN 'Q',NN '(ﬂf\'&f&f\g

ja'chang kyemkyi solshying cho
And drinks of tea and beer,

qwagm'gqm'@wgﬂwr\&ngﬁg

yangdzé tsokyi tukdam kang
The feast and the substances of good fortune, please you!

~ ot
qéﬁ@q'aﬁ'ﬁxr\m’gqgmg
tsenchuk pendar ngoédrub tsol

Please bestow the blessings of power, riches, wealth, youth,
and siddhis!
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11t - Dzambhala Deities to the East

. Eq . '?fe
IRINERFHANRAE
shar’ic dzambhala karpo
White Dzambhala at the center to the east

SARRECRUEEE

lakna dorjé néulé dzin
Holds a vajra and a mongoose.

P Yaglit ST
ARRATAMIN LR aégg
sharkhor karpo dorjé dzin
His white retinue [deity] to the East holds a vajra.
N aFrRT RS
YRRINTNZE B4 az’qg
lhokhor serpo rinchen dzin
His yellow retinue [deity] to the South holds a precious gem.
QRAXANTE MR RES S
QUARRARRN TR RA48
nubkhor marpo pema dzin
His red retinue [deity] to the west holds a lotus.

gRAFRYRA F IS
jangkhor jangu gyadram dzin

His green retinue [deity] to the north holds a crossed vajra.
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X NS e o
ARY MR aégs

sharlho karpo piwang dzin
His white retinue [deity] to the southeast holds a lute.

TanggRTargEss
lhonub ngoénpo raldri dzin
His blue retinue [deity] to the southwest holds a sword.

%ﬂ'@?ﬁ&?ﬁéﬂ'ﬂﬂﬂ'@?ﬁg

nubjang marpo drulshyak dzin
His red retinue [deity] to the northwest holds a snake lasso.

FRARNREERY AL g

jangshar serpo norbu dzin
His yellow retinue [deity] to the northeast holds a precious
gem.

-
AE AR R SYN KNGS

tsokhor tamched chaluk tiin
The principal deity and retinue all wear the same attire

v ] v v \/ v 12 o
AR FHN I AT IR RFA]N

shyabnam tamched dortab shyuk
All stand with their legs in dancing posture,

AR LA NARE AL
dardang rinchen gyengyi gyen

And are adorned with silken garments and precious ornaments.
N S '« S Yl
YRy |

shargyi dzamlha tsokhor gu
Nine eastern Dzambhala deities, principal and retinue,

TR N Ry |

shargyi chokné nédir jon
Please come to this place from the east!
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v v« v v v v L2
TR RRAR] |
shargyi chokné chadang yang

May the vitality of good fortune from the east
[N [N

v .. v v v“ l\/
FEIGAVTGRSA] |
nyida shyindu sharshying jon

Come and shine like the sun and the moon!
v\/ vAl Av v v
ﬂ?@ﬂ& 3 SG%ﬂNR@ﬂ ‘

sharchok drizé chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of the eastern
Gandharva spirits!

rg«'mqm'g“}amng\'@q ]
liipak lingné chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune from the eastern
Videha Continent!

S oA » S, .
N GAGLNNRE |
nakpo gyayi chayang khuk
Please summon the vitality of the good fortune of Chinal!

A\ [N [N
AXRRARANWRAATEA| 3]
darpo daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
A5 AR AL AR FA B

tsenpo tsenyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of power!

A a a
SRS NRRAREA 98
chukpo chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
AN\ a a
amqnq’mq'qw\'aﬁx’ @ﬂ%ﬂ g

penpo penyang dirkhuk chik
Please summon here the good fortune of wealth!
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£ E) Av v v\/ UA
q-,cqr\gz\y G’\N ﬂgf\ 5N 64'12
yangdzé dila chiipob chik
Please enrich the essence of these substances of good fortune!

[N A~ (2N
HARATAAARA FA S
dadar dila 6zuk chik

Please make this banner arrow glow!

Y ETANBRRAA

AR RARNGN

shargyi norlha chédgu la

Nine eastern wealth deities, principal and retinue—

qwr\'qﬁws«gﬁ&gﬁ'q‘gxqgmg

yangsho zépu chotor bul

May the offerings of the cake of good fortune, select portion of
food, torma,

\ a A A~
E\'%R'a&il\l TN 'Q',NN '(5{5\'&!5’\2

jachang kyemkyi solshying cho
And drinks of tea and beer,

qwr\'gm'?gqm'@wgqm'r\&'qg{ag

yangdzé tsokyi tukdam kang
The feast and the substances of good fortune, please you!

~ ot
qéﬁ@q'aﬁ'ﬁxr\mgqgmg
tsenchuk pendar ngoédrub tsol

Please bestow the blessings of power, riches, wealth, youth,
and siddhis!
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12t - Dzambhala Deities to the South

A~ o A A7
g'ﬁg«'é’gm'«x’qg

lho’ii dzambhala serpo
Yellow Dzambhala at the center to the south

?{xg'sw'q?qfr\'@q'q'@swg

norbu zangshyong chakna nam
Holds a precious gem and a copper bowl in his hands.

grAFxAMITRTANRAESS

sharkhor karpo darkar dzin
His white eastern retinue [deity] holds a white silk scarf.

AT R NTRES S
B2 ATNNRRESS

lhokhor serpo darser dzin
His yellow southern retinue [deity] holds a yellow silk scarf.

@'@ﬁfxr\&x’r@\x’r\&m‘\éﬁg

nubkhor marpo darmar dzin
His red western retinue [deity] holds a red silk scarf.

gRA@RyRA AR YR aES g
jangkhor jangu darjang dzin

His green northern retinue [deity] holds a green silk scarf.
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AR ESg
sharlho karpo darkar dzin
His white southeastern [retinue deity] holds a white silk scarf.

‘g’gﬂ'ﬁ&ﬁffﬁ'z\&m“éﬁg

lhonub marpo darmar dzin
His red southwestern [retinue deity] holds a red silk scarf.

FRIRATH AT AT

nubjang serpo darser dzin
His yellow northwestern [retinue deity] holds a yellow silk scarf.

IRARFE TR PaaEs

jangshar ngonpo dar’ngoén dzin
His blue northeastern [retinue deity] holds a blue silk scarf.

-
AEAATANN R SYN KNGS

tsokhor tamched chaluk tiin
The principal deity and retinue all wear the same attire.

v ] v v \/ v 12 o
AR FHN I AT IR RFA]NE

shyabnam tamched dortab shyuk
All stand with their legs in dancing posture

AR LA NARE AL
dardang rinchen gyengyi gyen

And are adorned with silken garments and precious ornaments.

\f
FuRyaEatxay) |
lhoyi dzamlha tsokhor gu
Nine southern Dzambhala deities, principal and retinue,

FREanmgaaiady) |

lhoyi chokné nédir jon
Please come to this place from the south!

AN GNLRANRT
lhoyi chokné chadang yang
May the vitality of good fortune from the south
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T HATNFIYRIINARIA] |

lhotrin shyindu tibshing jon
Come and gather like the southern clouds!

N e N e 3N .
EEA R NCESER e
lhochok shinjé chayang khuk

Please summon the good fortune of Yama, the Lord of Death of
the South!

NN
qé&'g’g’(ﬂ%’ﬂ&’(@ﬂ ‘
dzambu lingi chayang khuk

Please summon good fortune of the Jambudvipa continent!

v v lAv v v
FARYUT YNNG |
gyagar yulgyi chayang khuk
Please summon good fortune from India!
\m

AR R AT AR 33
darpo daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
A5 AR AL AR FA B

tsenpo tsenyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of power!

A a a
SRS NRRARTE 98
chukpo chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
A [2) 2
amqnq’mq'qw\'aﬁx’ @ﬂ%ﬂ g

penpo penyang dirkhuk chik
Please summon here the good fortune of wealth!

qw:gmu%mngr\’r@%qg

yangdzé dila chiipob chik
Please enrich the essence of these substances of good fortune!
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dadar dila 6zuk chik
Please make this banner arrow glow!
AN Y A DA AT
FHATFTEEARTY |
lhoyi norlha chédgu la

Nine southern wealth deities, principal and retinue—
ped g eyt
ﬂ&ﬁﬁﬁ&'ﬂ&'@’\'&&a’\'ﬂﬁ?’qgﬂd g

yangsho zépu chotor bul

May the offerings of the cake of good fortune, select portion of
food, torma,

&'asr\g&m@«'qﬁm'a:&f?éﬁg

jachang kyemkyi solshying cho
And drinks of tea and beer,

qwr\'gm'?gqm'@wgqm'r\&'qg{ag

yangdzé tsokyi tukdam kang
The feast and the substances of good fortune, please you!

~ ot
qéﬁ@q'aﬁ'ﬁxr\mgqgmg
tsenchuk pendar ngoédrub tsol

Please bestow the blessings of power, riches, wealth, youth,
and siddhis!
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13th - Dzambhala Deities to the West

v 1°1 v v \/ v o
FURRVEY YRR AR=S
nub’it dzamlha kudok mar
Red Dzambhala at the center to the west

"5 INRTINNE

pema bhenda chakna nam
Holds a lotus and a skull cup.

qmﬁfxfﬂ:’ﬁ?{xgrﬂxg

sharkhor karpo norbu kar
His white eastern retinue [deity] holds a white precious gem.

NN NN N
PREEN U EE e

lhokhor serpo norbu ser
His yellow southern retinue [deity] holds a yellow precious

gem.
@'@fi@r\&x’?ﬁ{xgﬁ&xg

nubkhor marpo norbu mar
His red western retinue [deity] holds a red precious gem.

SRAFRYRAET YRS

jangkhor jangu norbu jang
His green northern retinue [deity] holds a green precious gem.

76 Twenty-One Dzambhala Deities Sadhana



N e Y X o
NAVESRERNES
sharlho ngénpo norbu ngo

His blue southeastern [retinue deity] holds a blue precious
gem.

~7. A

SANTYFTTRXE
EN N

lhonub serpo norbu ser

His yellow southwestern [retinue deity] holds a yellow precious
gem.

QYRANTY EXTANZE
JUIRARRTARTR

nubjang marpo norbu mar
His red northwestern [retinue deity] holds a red precious gem.

SRARARRER YA

jangshar karpo norbu kar

His white northeastern [retinue deity] holds a white precious
gem.

-
AEAATANN R SYN KNGS

tsokhor tamched chaluk tiin
The principal deity and retinue all wear the same attire.

v ] v v \/ v 12 o
AR FHN I AT IR RFA]NE

shyabnam tamched dortab shyuk
All stand with their feet in dancing posture,

AR LA NARE AL
dardang rinchen gyengyi gyen

And are adorned with silk garments and precious ornaments.
N o T
Ry Eag |

nubkyi dzamlha tsokhor gu
Nine western Dzambhala deities, principal and retinue,

AN TgaaRaEy) |

nubkyi chokné nédir jon
Please come to this place from the west!
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JUTIANGNLTNRT |
nubkyi chokné chadang yang
May the vitality of good fortune from the west

@;?q"qaﬁﬁaazx%r@ﬂ ‘

chuwo shyindu bebching jon
Come and flow like a river!

l\/ v v 22 2] v
rEp g Ry =g |
nubchok luyi chayang khuk

Please summon the good fortune of the western Naga spirits!

v v\/ lAl v v
TARFAT LRG|
balang chokyi chayang khuk

Please summon the good fortune of the western Aparagodaniya
continent!

FgaurSysEs |

orgyen yulgyi chayang khuk
Please summon good fortune from the land of Oddiyana!

&Rq'im'ﬁxqg&g’qw\'@q ‘
nga’ri korsum chayang khuk

Please summon good fortune from the three regions in Ngari
(upper Tibet)!

A\ [N [N
AXRRARANWRAATEA] 3]
darpo daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
A a 2
qéqmnéﬁ'qwmf\:@q%ﬂg

tsenpo tsenyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of power!

’W' v v A v i‘\
SRS NRRARTEA 98
chukpo chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
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AxE NRAKE AURARTEAT 343

penpo penyang dirkhuk chik
Please summon here the good fortune of wealth!

a A N
AUREN AR A RGH LR 342

yangdzé dila chiipob chik
Please enrich the essence of these substances of good fortune!

JAR AR AR AER A3

dadar dila 6zuk chik

Please make this banner arrow glow!
1“1\/ v v > L] v,

SRARF L AR NG

nubkyi norlha chédgu la

Nine western wealth deities, principal and retinue—
£ V v v v \( v \/ v
ﬂwiﬂﬂk\i N @’\3\1&:’\ qﬁxqgﬂg

yangsho zépu chotor bul

May the offerings of the cake of good fortune, select portion of
food, torma,

\ a A A~
E\'%R'a&il\l TN 'Q',NN '(5{5\'&!5’\2

jachang kyemkyi solshying cho
And drinks of tea and beer,

qwr\'gm'?gqm'@wgqm'r\&'qg{ag

yangdzé tsokyi tukdam kang
The feast and the substances of good fortune, please you!

~ ot
qéﬁ@q'aﬁ'ﬁxr\mgqgmg
tsenchuk pendar ngoédrub tsol

Please bestow the blessings of power, riches, wealth, youth,
and siddhis!
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14t - Dzambhala Deities to the North

v 'c v, v v \/ v, e
AN
jangi dzamlha kudok jang
Green Dzambhala at the center to the north

@'g}&:ﬂ'&]'@ﬂ'qwamg

gyadram raldri chakna nam
Holds a crossed vajra and a sword.

xRATAMIE T REE S
1 Al 354

shakhor karpo raldri dzin
His white retinue [deity] to the east holds a sword.

AN A7 Q- a
g'@mx«xwmmuéﬁg

lhokhor serpo raldri dzin
His yellow retinue [deity] to the south holds a sword.

@'aﬁv\&x’?&m'ﬁqﬁﬁg

nubkhor marpo raldri dzin
His red retinue [deity] to the west holds a sword.

gra@xyRa ey ¥y
jangkhor jangu raldri dzin

His green retinue [deity] to the north holds a sword.
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sharlho serkya raldri dzin
His pale yellow retinue [deity] to the southeast holds a sword.

\/Q&! .m.“.‘\éo
FRRYITRR:

lhonub serkya raldri dzin
Hls pale yellow retinue [deity] the southwest holds a sword.

%ﬂ'@&'@’\'m'xﬂ\lﬁ'f{iﬁg

nubjang dudkha raldri dzin
His smoky retinue [deity] to the northwest holds a sword.

g&'ﬁ&'fg&@'wﬁ@éﬁg

jangshar jangkya raldri dzin
His pale green retinue [deity] to the northeast holds a sword.

-
AEAATANN R SYN KNGS

tsokhor tamchéd chaluk tiin
The principal deity and his retinue all wear the same attire.

v ] v v \/ v 12 o
AR FHN I AT IR RFA]NE

shyabnam tamchéd dortab shyuk
All stand with their legs in dancing posture,

AR LA NARE AL
dardang rinchen gyengyi gyen

And are adorned with silken garments and precious ornaments.
NS S AT
gy g |

jangi dzamlha tsokhor gu
Nine northern Dzambhala deities, principal and retinue,

'Al\‘/ v L] v A v«

IR SANGNAJNAARIA] |

jangi chokné nédir jon

Please come to this place from the north!
'Al\‘/ v v v v L2

JRA SN GNEANNNAT |

jangi chokné chadang yang
May the vitality of good fortune from the north,
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Av‘\ 22 A 12 v A 1A v\/
FIRTGRYAANGRIY] |
kyiser shyindu drimshying jon

Come and encircle you like a breeze!
f\'« A\ FR R EN
SRR ZALTHRET |
jangchok noéjin chayang khuk
Please summon the good fortune of Yaksha spirits in the north!

'A' UA' v v
FERFYTLNNRET |
drami nyengyi chayang khuk
Please summon the good fortune of the Uttarakuru continent!

« l\‘/ v vﬁv v v,
VARMISARER et
horsok yulgyi chayang khuk

Please summon the good fortune of the land of Mongolia!
AN

AR R AT AR 3]
darpo daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
A5 AR AR E B

tsenpo tsenyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of power!

A a a
SRS NNRAREA 98
chukpo chukyang dirkhuk chik

Please summon to this place the fortune of the rich!
lwl v v A v lA
amqmmqqumrﬁ@q 64"%

penpo penyang dirkhuk chik
Please summon to this place the fortune of wealth!

qw:gmu%mngr\’r@%qg

yangdzé dila chiipob chik
Please enrich the essence of these substances of good fortune!

[N A~ (2N
HRARATAAARA FA S48
dadar dila 6zuk chik

Please make this banner arrow glow!
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SAALRF AR NG

jangi norlha chédgu la

Nine northern wealth deities, principal and retinue—

qwr\'qﬁws«'gﬁ&gﬁ'q‘gxqgmg

yangsho zépu chotor bul

May the offerings of the cake of good fortune, select portion of
food, torma,

~ a A S g
EERFAN PN AR GRAGAS

jachang kyemkyi solshying cho
And drinks of tea and beer,

qwagm'gqm'@wgﬂwr\&ngﬁg

yangdzé tsokyi tukdam kang
The feast and the substances of good fortune, please you!

Nt Nt
qéﬁ@q'aﬁ'ﬁxr\m’gqgmg
tsenchuk pendar ngoédrub tsol

Please bestow the blessings of power, riches, wealth, youth,
and siddhis!
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15t - Dzambhala Deities to the Southeast

LRAE A S &EA M=
ARFANPAFERNTARS

sharléo tsowo kudok kar
The principal white [Dzambhala] to the southeast

EREEAER EE

dorjé rinchen chakna nam
Holds a vajra and a precious gem.

A~ AT A

ﬂ:@ﬂ?’ﬁﬂ?ﬁ'&!'ﬁﬂ"ﬂxg

sharkhor karpo métok kar

His white retinue [deity] to the east holds a white flower.

N aF R AR

g RRTNIA'K 54', N=xg

lhokhor serpo métok ser

His yellow retinue [deity] to the south holds a yellow flower.
P Yagli e e

%‘1 qmv\a\ixq & 54', ’\&Rg

nubkhor marpo métok mar

His red retinue [deity] to the west holds a red flower.

gRAFRYRA B YRg
jangkhor jangu métok jang

His green retinue [deity] to the north holds a green flower.
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AR RVA R

sharlho trawo métok tra
His multicolored retinue to the southeast holds a multicolored
flower.

D . afi S gl
SRR KE

lhonub trawo métok tra
Hifs multicolored retinue to the southwest holds a multicolored
lower.

REACERAE

nubjang trawo métok tra
Hifs multicolored retinue to the northwest holds a multicolored
lower.

SRR AE

jangshar trawo métok tra
Hifs multicolored retinue to the northeast holds a multicolored
lower.

\(
AE AR R SYN KNGS

tsokhor tamched chaluk tiin
The principal deity and his retinue all have the same attire and
ornaments.

v . . i D o
AR FHN I AT IR RFA]E

shyabnam tamched dortab shyuk
All stand with their legs in dancing posture,

AR LA NARE AL
dardang rinchen gyengyi gyen

And are adorned with silk garments and precious ornaments.

\(
PRy ¥Ry |
sharlo dzamlha tsokhor gu
Nine southeastern Dzambhala deities, principal and retinue,

'\‘/A'\/ v v v A v\'/
ARFAINNFNAJNAARIA] |
sharlh6 chokné nédir jon
Please come to this place from the southeast!
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ARFASNGNLARANRT |
sharlé6 chokné chadang yang
May the vitality of good fortune from the southeast

Angrafye<deE) |

mépung shyindu barshying jon
Come blazing like an inferno!

XN Sezre .
PRGN GALNNRET |
sharlho melhé chayang khuk

Please summon the good fortune of the fire-god of the
southeast!

RERA) YA T Y AWREA] |
jangi yulgyi chayang khuk

Please summon good fortune from the Land of Yunan!
AN

AR R AT AR 33
darpo daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
A5 AR AL AR FA B

tsenpo tsenyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of power!

A a a
SRS NRRARTE 98
chukpo chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
A [2) 2

Gﬁﬁ'ﬂ@ﬂﬂi'ﬂ&?@’ﬁ'@ﬂ%ﬂ%

penpo penyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of wealth!
v v Av v v\/ UA
ﬂlﬂf\g& G’\N ﬂg’\ (S| 64'12

yangdzé dila chiipob chik
Please enrich the essence of these substances of good fortune!
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Please make this banner arrow glow!

G ERARE S I
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sharlhé norlha chédgu la

Nine southeastern wealth deities, principal and retinue—

qwr\'qﬁws«'gﬁ&gﬁ'q‘gxqgmg

yangsho zépu chotor bul

May the offerings of the cake of good fortune, select portion of
food, torma,

\ a A A~
E\'%R'a&ll\l N 'Q',NN '(ﬂf\'&f&f\g

jachang kyemkyi solshying cho
And drinks of tea and beer.

qwagm'gqm'@wgﬂwr\&ngﬁg

yangdzé tsokyi tukdam kang
The feast and the substances of good fortune, please you!

Nt Nt
qéﬁ@q'aﬁ'ﬁxr\m’gqgmg
tsenchuk pendar ngoédrub tsol

Please bestow the blessings of power, riches, wealth, youth,
and siddhis!
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16t - Dzambhala Deities to the Southwest

YIS TYIAT AR
lhonub tsowo kudok mar
Principal red [Dzambhala] to the southwest

Sﬂ'ﬁ'g"@"{,\"gﬁ%

chakna norbu pema dzin
Holds a precious gem and a lotus.

JRAERAMTT REX TR

sharkhor karpo jakar dzin
His white retinue [deity] to the east holds a white rainbow.

AN A NS
g'amxmmuﬁrmméﬁg

lhokhor serpo jaser dzin
His yellow retinue [deity] to the south holds a yellow rainbow.

@'@fi@r\&x’ﬁaz@r\&mﬁﬁg

nubkhor marpo jamar dzin
His red retinue [deity] to the west holds a red rainbow.

SRAFRYRAREAYRRAESS

jangkhor jangu jajang dzin
His green retinue [deity] to the north holds a green rainbow.
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JrEgFrzxgaEss

sharlho trawo jatra dzin

His southeastern multicolored [retinue deity] holds a
multicolored rainbow.

‘g’gﬂm’ﬂqz@rﬁ'a‘\éﬁg

lhonub trawo jatra dzin

His southwestern multicolored [retinue deity] holds a
multicolored rainbow.

IgRA R RERQRESS
3 3

nubjang trawo jatra dzin

His northwestern multicolored [retinue deity] holds a
multicolored rainbow.

AR RER G RESS
3~ 3

jangshar trawo jatra dzin

His northeastern multicolored [retinue deity] holds a
multicolored rainbow.

SF AT S . o
TERRTIANN T SYAN &GS S
tsokhor tamched chaluk tiin
The principal deity and retinue all wear the same attire.
FRAC XA TR AT AFANE

shyabnam tamched dortab shyuk
All stand with their legs in dancing posture,

AR LA NARE AL
dardang rinchen gyengyi gyen

And are adorned with silk garments and precious ornaments.

Y S SN
YETRYNSIRAY |
lhunub dzamlha tsokhor gu

Nine southwestern Dzambhala deities, principal and retinue,
A

v 2 v v v, ‘\ l\‘/
FATINIANARNAFIS] |
lhonub chokné nédir jon
Please come from the southwest to this place!
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AV ANLANANAT ]
lhonub chokné chadang yang
May the vitality of good fortune from the southwest

. 12 A 12 v‘\ 1A v«
AINRTNGARNEAGREE] |
drédruk shyindu minshying jon
Come and ripen like the six crops!

Py S
B AV RN TRET |
lhonub dendral chayang khuk

Please summon good fortune of raksas from the southwest!

v GA 1“7 v v
AARGRNELNNRET |
ngayab lingi chayang khuk
Please summon the good fortune of Chamaradvipa!

qwgmm%mq«ngr\'@q 1
balyul tilné chayang khuk

Please summon good fortune from central Nepal!
AN\ a [N

f\%’ﬂ “%”ﬁ'ﬂ WE G’\R’ @ﬂ '65', g

darpo daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
A\ a a
qéqmnéﬁ'qwmf\:@q%ﬂg

tsenpo tsenyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of power!

A a a
SRS NRRARTEA 98
chukpo chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
AN\ [N (2N

Gfdﬁ'ﬂqﬂﬂi'ﬂwﬁqfﬁ'@ﬂ%ﬂ%

penpo penyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of wealth!
v v Av v v\/ UA
ﬂlﬂf\g& G’\N ﬂg’\ (S| 64]%

yangdzé dila chiipob chik
Please enrich the essence of these substances of good fortune!

920 Twenty-One Dzambhala Deities Sadhana



[N A~ (2N
HARATAAARA FA S8
dadar dila 6zuk chik

Please make this banner arrow glow!
AT A a

FEVNF ISR |
lhonub norlha chédgu la
Nine southwestern wealth deities, principal and retinue—

qwr\'qﬁws«gﬁ&gﬁ'q‘gxqgmg

yangsho zépu chotor bul

May the offerings of the cake of good fortune, select portion of
food, torma,

&'asr\g&m@«'qﬁm'a:&f?éﬁg

jachang kyemkyi solshying cho
And drinks of tea and beer,

qwr\'gm'?gqm'@wgqm'r\&'qg{ag

yangdzé tsokyi tukdam kang
The feast and the substances of good fortune, please you!

~ ot
qéﬁ@q'aﬁ'ﬁxr\mgqgmg
tsenchuk pendar ngoédrub tsol

Please bestow the blessings of power, riches, wealth, youth,
and siddhis!
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17t - Dzambhala Deities to the Northwest

\(
gﬁ'@:ﬂé’ﬂﬁ'&‘{q'&xg
nubjang tsowo kudok ser
Principal yellow [Dzambhala] to the northwest,

@ﬂﬁq{y\@ﬂ&q‘\éﬁ%

chakna pema gyadram dzin
Holds a lotus and a crossed vajra.

qmﬁfxfﬂ:‘r\?m'irﬂxg
sharkhor karpo khatam kar
His white retinue [deity] to the east holds a white trident.

N NN AT 0N

g'@m:«x’t\rm'gmxg

lhokhor serpo khatam ser

His yellow retinue [deity] to the south holds a yellow trident.
@'aﬁv\&x’?\?m'gﬂ\&xg

nubkhor marpo khatam mar

His red retinue [deity] to the west holds a red trident.

g:qﬁfxrgcﬂ'm'g'rgag

jangkhor jangu khatam jang
His green retinue [deity] to the north holds a green trident.
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sharlho trawo khatam tra

The multicolored [retinue deity] to his southeast holds a
multicolored trident.

a~ A~

gv%ﬂl@lemv S l@%

lhonub trawo khatam tra

The multicolored [retinue deity] to his southwest holds a
multicolored trident.

{ﬁ'@’\'@'ﬁm'g'@%

nubjang trawo khatam tra

The multicolored [retinue deity] to his northwest holds a
multicolored trident.

FRARAAR RS

jangshar trawo khatam tra

The multicolored [retinue deity] to his northeast holds a
multicolored trident.

-
AE AR R SYN KNGS

tsokhor tamchéd chaluk tiin

The principal deity and his retinue all wear the same attire and
ornaments.

v ] v v \/ v 12 o
AR FHN I AT IR RFA]E

shyabnam tamched dortab shyuk
All stand with their legs in dancing posture,

AR LA NARE AL
dardang rinchen gyengyi gyen

And are adorned with silk garments and precious ornaments.
N S« Yol
FUIREYASRAATAT]] |

nubjang dzamlha tsokhor gu
Nine northwestern Dzambhala deities, principal and retinue,

BT aiay) |

nubjang chokné nédir jon
Please come to this place from the northwest!
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v '« v v v v v
GISRGIN Y FS] |
nubjang chokné chadang yang
May the vitality of good fortune from the northwest

. .. ‘\ v v lA v«
TYIJIGHYAEINARGS) |
buyuk shyindu tsubshing jon

Come and swirl like a blizzard!

SRSRERYRY TR E) |
nubjang lunglhé chayang khuk

PIeasde summon the good fortune of the northwestern wind
god!

v v 'Al v v
FRGRGNTYLNNRET |
shyang'shyung yulgyi chayang khuk

Please summon good fortune from the land of Zhangzhung!
AN

AR R AT AR 33
darpo daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
A\ a a
qéqmnéﬁ'qwmf\:@q%ﬂg

tsenpo tsenyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of power!

A a a
SRS NRRARTE 98
chukpo chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
A [2) 2

Gﬁﬁ'ﬂ@ﬂﬂi'ﬂ&?@’ﬁ'@ﬂ%ﬂ%

penpo penyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of wealth!
v v Av v v\/ UA
ﬂlﬂf\g& G’\N ﬂg’\ (S| 64]%

yangdzé dila chiipob chik
Please enrich the essence of these substances of good fortune!
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[N eyl [N

& ’\G"\R’G’\W ‘V\%ﬂ '64'] g
dadar dila 6zuk chik
Please make this banner arrow glow!

v '\( v v \ v v
AR AR NG
nubjang norlha chédgu la
Nine northwestern wealth deities, principal and retinues—

qwr\'qﬁws«gﬁ&gﬁ'q‘gxqgmg

yangsho zépu chotor bul

May the offerings of the cake of good fortune, select portion of
food, torma,

&'asr\g&m@«'qﬁm'a:&f?éﬁg

jachang kyemkyi solshying cho
And drinks of tea and beer,

qwr\'gm'?gqm'@wgqm'r\&'qg{ag

yangdzé tsokyi tukdam kang
The feast and the substances of good fortune, please you!

~ ot
qéﬁ@q'aﬁ'ﬁxr\mgqgmg
tsenchuk pendar ngoédrub tsol

Please bestow the blessings of power, wealth, youth, and
siddhis!
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18th - Dzambhala Deities to the Northeast

X \gﬁ '&1«' g
SRR LRNENE
jangshar tsowo kudok nak

Principal black [Dzambhala] to the northeast
A A

mq'ﬁ'x‘ﬂ'ﬂ'?\'ﬁ'qgﬁg
lakna raldri dorjé dzin
Holds a vajra and a sword.

grAfxymd g AEss

sharkhor karpo dawa dzin
His white retinue [deity] to the east holds a moon.

afx R RaAEse
B YRR

lhokhor serpo nyima dzin
His yellow retinue [deity] to the south holds a sun.

R AERANTE R RESS

nubkhor marpo dawa dzin
His red retinue [deity] to the west holds a moon.

eyl N A\
gmm:rgr\'ﬂ'e;&'qéﬁg
jangkhor jangu nyima dzin

His green retinue [deity] to the north holds a sun.
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qx’g/m"&gmﬁﬁg

sharlho trawo dawa dzin
His multicolored retinue [deity] to the southeast holds a moon.

a~ A~

%g;‘“"ﬂ"“"\'“"‘ﬁéﬁ%

lhonub trawo nyima dzin
His multicolored retinue [deity] to the southwest holds a sun.

%ﬂ'@f\'@'ﬁaﬂ’f{iﬁg

nubjang trawo dawa dzin
His multicolored retinue [deity] to the northwest holds a moon.

g:qu"&%&'a“éqg

jangshar trawo nyima dzin
His multicolored retinue [deity] to the northeast holds a sun.

-
AEAATANN R SYN KNGS

tsokhor tamchéd chaluk tiin
The principal deity and his retinue all wear the same attire.

v ] v v \/ v 12 o
AR FHN I AT IR RFA]NE

shyabnam tamched dortab shyuk
All stand with their legs in dancing posture,

v 'A '\ v lA v o
AR AR AN AT
dardang rinchen gyengyi gyen
And are adorned with silk garments and precious ornaments.

gy ey |

jangshar dzamlha tsokhor gu
Nine northeastern Dzambhala deities, principal and retinue,

RN RRaEs) |

jangshar chokné nédir jon
Please come to this place from the northeast!

v l\/ v v v v ”.
i aakERal
jangshar chokné chadang yang
May the vitality of good fortune from the northeast
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[N A A~
ARIEFYRITBRIA] |
khawa shyindu babching jon

Come and fall down like snow!

JRARRIRRAETNRR |
jangshar wangden chayang khuk
Please summon the good fortune of Indra in the northeast!

cv v 'A' v v

AF NG NNRG |

shambhala yi chayang khuk

Please summon good fortune from the land of Shambhala!

A\ [N [N
AXRRARANWRAATFEA] 3]
darpo daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
A5 AR AR EA B

tsenpo tsenyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of power!

’W' v v A v i‘\
SRS NRRAREA 98
chukpo chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
A [2) 2

Gﬁﬁ'ﬂ@ﬂﬂi'ﬂ&?@’ﬁ'@ﬂ%ﬂ%

penpo penyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of wealth!
v v Av v v\/ UA
ﬂlﬂf\g& G’\N ﬂg’\ (S| 64]%

yangdzé dila chiipob chik
Please enrich the essence of these substances of good fortune!

[N A~ (2N
HRARATAAARA FA S
dadar dila 6zuk chik

Please make this banner arrow glow!

v l\/ v v \ v v
JRARATF HET |
jangshar norlha chédgu la
Nine northwestern wealth deities, principal and retinue—
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AURAGN INYRKER [HRAAS

yangsho zépu chotor bul

May the offerings of the cake of good fortune, select portion of
food, torma,

\ a A A~
E\'%R'a&ll\l TN 'Q',NN '(ﬂf\'&f&f\g

jachang kyemkyi solshying cho
And drinks of tea and beer,

qwagm'gqm'@wgﬂwr\&ngﬁg

yangdzé tsokyi tukdam kang
The feast and the substances of good fortune, please you!

Nt Nt
qéﬁ@q'aﬁ'ﬁxr\m’gqgmg
tsenchuk pendar ngoédrub tsol

Please bestow the blessings of power, wealth, youth, and
siddhis!
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19t - Yellow Dzambhala

f%g E’g'ﬁ'&{ﬂ'&&'ﬂm ‘

hing dzamlha kudok serpo la
Hing! Yellow Dzambhala’s

qw«nmﬁaﬁfﬂgx&q 1

yépé shyingtok pura ser
Right hand carries a yellow pura fruit.

\/ v '\ v\v v
Q‘,Cﬂﬁfdk\l ﬁ%f’\! R‘; éﬂ 1
yonpé néu’lé ratna kyuk
His left hand holds a mongoose vomiting precious gems.

?{xga'r\ém'qi'ﬁ'fg«@m ‘

norbii yibdra kulii gyé
His body is shaped like a precious gem and well developed.

'2\7';’34;’2\7' 2{‘.:\.

ARV AR RN

kuté darmar téyok dang

He wears a red silk garment over his upper body and

v v v v v A .
AR |
kumed darjang medtri chen
A green silk garment over his lower body.
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A 12 12 v v v 12
ANRRTERARSIAR AN
rikdak pedjung ula shyuk

His family lord, Padmasambhava, resides on his crown.

> 12 v « v“ vo [ v
AR PRI |
terdak néjin dzambhala
Lord of treasures, Yaksha Dzambhala,

SRYANARTRAY 5 E |

jangchok seri tséné jon
Come from the peak of the golden mountain in the north!

v . l“' « . 'A
gy s |
chadang yangi ngoédrub ni
May the siddhi of vitality of good fortune

v v A v v 1‘\ 1\/
FRARRRARYAEINRT| |
lungmar shyindu tsubshing jon
Come swirling like a cyclone!

yArsa Pyausaa) |

chang'lo chen'gyi chayang khuk
Please summon the good fortune of the pure land of Alkapuri!

AN\ [N [N
AXRRARANWRAATEA| 3]
darpo daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
A5 AR AR EA B

tsenpod tsenyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of power!

A a a
SRS NRRARE =98
chukpo chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
A [2) 2

Gﬁﬁ'ﬂ@ﬂﬂi'ﬂ&?@’ﬁ'@ﬂ%ﬂ%

penpo penyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of wealth!
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£ v Av v v\/ UA
q-,cqr\gz\y G’\N ﬂgf\ 5N 64'12
yangdzé dila chiipob chik
Please enrich the essence of these substances of good fortune!

[N A~ (2N
HRARATAAARA FA S
dadar dila 6zuk chik

Please make this banner arrow glow!
a 9, AN\
skl

terdak dzamlha serpo la
Yellow Dzambhala, Lord of Treasures—

qwr\'qﬁws«gﬁ&gﬁ'q‘gxqgmg

yangsho zépu chotor bul

May the offerings of the cake of good fortune, select portion of
food, torma,

\ a A A~
E\'%R'a&il\l N 'Q',NN '(5{5\'&!5’\2

jachang kyemkyi solshying cho
And drinks of tea and beer,

qwr\'gm'?gqm'@wgﬂm'r\&'qg{ag

yangdzé tsokyi tukdam kang
The feast and the substances of good fortune, please you!

~ ot
qéﬁ@q'aﬁ'ﬁxr\mgqgmg
tsenchuk pendar ngodrub tsol

Please bestow the blessings of power, wealth, youth, and
siddhis!
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20th - Noble Dzambhala Mugdzin

b gyl

hing norlha chakpa mukdzin ni

Hing! Noble Dzambhala Mugdzin, wealth god

Yo epgs

kudok marpo yéchak yu

With a red complexion, holds an iron hook in his right hand

. ~oaL S a
ﬂ&ﬁ'ﬂﬂ'ﬁ%’ﬂ'@éﬁ'ﬁ&'ﬁg
yonpe néu’lé dziné ni
And a mongoose in his left hand.
A o a

ﬁ%’ﬂ ’\4'1 HARBAN 'ql\! gﬂ g

nordak pola chibné gyuk
He rides on the male god of wealth.

o TaqedEy |

arya dzamlha marpo khyo
You are the red Arya Dzambhala.

%Tgargﬁ‘nﬁsﬁ'ﬁmgﬂ ‘

podrang chang'lo chené jon
Please come from the palace of Alkapuri!
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v v w l“' «Nv qv“
SRR
chadang yangi ngoédrub ni
May the vitality of the siddhi of good fortune

« v v A v v vA i\/

AT RTIERYRGIORE] |

lokmar shyindu khyuk’ching jon
Come and flash like lightning!

AR AR Y YR |
dokham nékyi chayang khuk

Please summon the good fortune of the desire realm!
A\ [N [N

ﬁ%’ﬂ f’s”ﬁ'ﬂ WR G’\R’ @ﬂ '64, g

darpo daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
A5 AR AR EA B

tsenpo tsenyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of power!

A a a
SRS NRRAREA 98
chukpo chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
AN\ a a
amqnq’mq'qw\'aﬁx’ @ﬂ%ﬂ g

penpo penyang dirkhuk chik
Please summon here the good fortune of wealth!

qw:gmu%mngr\’r@%qg

yangdzé dila chiipob chik
Please enrich the essence of these substances of good fortune!

[N A~ (2N
HRARATAAARA FA S
dadar dila 6zuk chik

Please make this banner arrow glow!
amqm'n@q«m‘\éﬁ&xﬂm ‘

pakpa mukdzin marpo la
Noble red Dzambhala Mugdzin—
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qwmﬁ«s«gf\'&gﬁ'q‘gx’qgm] 1
yangsho zépu chotor bul

May the offerings of the cake of good fortune, select portion of
food, torma,

\ a A A~
E\'%R'a&ll\l TN 'Q',NN '(ﬂf\'&f&f\g

jachang kyemkyi solshying cho
And drinks of tea and beer,

qwagm'gqm'@wgﬂwr\&ngﬁg

yangdzé tsokyi tukdam kang
The feast and the substances of good fortune, please you!

Nt Nt
qéﬁ@q'aﬁ'ﬁxr\m’gqgmg
tsenchuk pendar ngoédrub tsol

Please bestow the blessings of power, wealth, youth, and
siddhis!
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&g Eydxada R ¥z s ana g aaaaais
- EAN AR MR G RGNS
The Secretly Sealed Hidden Practice of Black Dzambhala
from the Namcho Twenty-One Dzambhalas

21st - Black Dzambhala

<

\9/' vov v v '«
Q8 QRGNS
hiing hung’lé dzambhala nakpo
Hing! From hiing § emerges Black Dzambhala

e ARA A AR Aarar g
shyalchik chaknyi yangpa yi
With one face and two arms; in his right hand

'A L2 v Av\( 12 v
QA AN INRITLRLARE

trakgi kangwé topa dang
He holds up a skull cup filled with blood

qiﬁﬁnmﬁgﬁ'm@'a‘\éﬁg

yonpé néu’lé rabtu dzin
And his left hand firmly holds a mongoose.
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gﬁ'ﬂg&'ﬁ&%’%&'@&'ﬂﬁﬁ%
chensum mardum chungzed tro
With three red bulging eyes in a semi-wrathful expression,

qq«rq%«'q@r\'Qﬁ&'@{R’ﬂqm'qawg

shyabnyi kyangkum dortab shyeng

He stands in dancing posture with the right leg straight and
left bent.

v 'A '\ v v 4 «
ﬁ“\! Rﬁ éﬁ @Ac’bﬂ"k\mg
kula rinchen gyencha sol
He is adorned with silk garments and precious ornaments.

oS A & A~
ﬂﬁﬁ'gﬁ'@'ﬂ'@ﬂ&@k\l'ﬂﬁlg
ndjin jéwa bumgyi kor
Around him are hundreds of thousands of myriads of Yakshas.
RS AR NN S TN T A

khamsum semchen tamched la
Out of compassion toward all sentient beings in three realms,

A l\ l\/ l“v v v \
NRENEXY ST AR

nyingjé norgyi charpa beb
He bestows a rain of wealth.

SRR TEN

arya dzamla nakpo khyed
You, black deity Arya Dzambhala,

ARG ARS AN N AN
TENAATYY R AN IS
nédir chendren sheksu sol
| invite you to come to this place.

[N N (2N
SVNTRRARRETTSE
chadang yangi ngoédrub ni
Please bestow the vitality of the siddhis of good fortune.
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S OGNS

5 INERERIAS
rirab tabur pungshying jon
May you pile them up like Mt. Meru!

geEyefiedss

gyatso tabur kyilshying jon
May you contain them like the ocean!

qu\'ax'qaqa?m%ﬁé/ﬁg

barnang charshyin bebching jon

Please come and shower them down like rain falling from the
sky!

v o {0
RAAIRR g YRUFRAT N
dakdang gyujor yondak la

For myself and my generous sponsors,
NRER AN DN YT H e
HEAJINIVERYSH:

nyingjé shukyi nyurdu jon
Out of great compassion, please swiftly come

mr\'@a\rﬂwr\%’a?\m'ngmg

khangkhyim yangten dila shyuk
And reside in this abode with the substances of good fortune.

g«'&ﬂ'&ﬁﬂﬁ&'ﬂ«'@ﬂﬂéﬂg

li'ngak yidsum giichak tsal
With my body, speech, and mind | humbly bow down

@'ﬁ&'ﬂ«:ﬂg&'&gﬁnugmg

chinang sangsum chopa biil
And make outer, inner, and secret offerings!

&éq‘a\q'r\r\'&:gqqqmg

majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.
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NaSarAoadase
om indra ni mukham bhrama ri soha
é(g’ﬁ?%

om dzam lum soha

o

{o

2.

Sz aREe
RRRRLAL

Recite as many times as possible.

L & a AQ
2% R’Rﬂ'g&'ﬂ@‘@g’ﬂ&?’@ﬂ%
hing rirab lingshyi chayang khuk

Hing! Please summon the fortune of Mt. Meru and the four
cosmic continents!

ﬁx’rﬁ'ﬁxﬂmaqqmu?\:@qg

darpo daryang nédir khuk
Please summon to this place the fortune of youth!

qéﬁ"ﬁa'qa'qwr\'qﬁmuﬁx’@qg

tsenpod tsenyang nédir khuk
Please summon to this place the fortune of power!

’W' v v v A v o
SRS NHRTGNAAREA
chukpo6 chukyang nédir khuk

Please summon to this place the fortune of the rich!
Gfdﬁ'ﬁaﬂﬂq'ﬂwﬁﬂﬁk\!ﬂ%?@ﬂ g

penpo penyang nédir khuk
Please summon to this place the fortune of wealth!

\.;4"\\.&‘. N'A'm o

54 FATHY UGN ARIEA(

nyenp0 nyenyang nédir khuk

Please summon to this place the fortune of a harmonious family!

Alwl\' v v v

xmgm qur\@qg

riwo tséné chayang khuk

PIeaseksummon the vitality of good fortune from the mountain
peaks!
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A a
R AR
gyatso tingné chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune from the depth of
the ocean!

Av\( v\/ v« 12 v v o
NFTARN PG RS

minor longch6é chayang khuk
Please summon the vitality of the good fortune of wealth and
possessions!

SN {NLNNRETE
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of a black-
haired horse and livestock!

A
A AR Y AR A2
lotok drédruk chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of the six
bountiful crops!

qwr\'qﬁk\m'ﬁ'n@q@m'&lgﬁg
yangsho baling gyengyi cho

May the offerings of the cake of good fortune, the ornate
torma,

~ & A S g
EERPAN PN AR GRAEAS

jachang kyemkyi solshying cho
And drinks of tea and beer,

qwr\'gm'?gqm'@wgﬂm'r\&'qg{ag

yangdzé tsokyi tukdam kang
The feast and the substances of good fortune, please you!

~ ot
qéﬁ@q'aﬁ'ﬁxr\mgqgmg
tsenchuk pendar ngoédrub tsol

Please bestow the blessings of power, wealth, youth, and
siddhis!
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A ) A Q N O~ a a aa
6&'4@'5’%'%4"'4"?‘\"3“‘?'4]ﬁ‘\'Nf\'QN] E' g'§X'ﬂ"64']'ﬂ@f\""44\1'ﬂ"‘l!"’xf"f{s’\'g'q’\'m’ﬁ'
t:@'éx’:ﬁﬁq'ﬁr\k\t"gﬁ&wgraﬁqm'n'qx'&mg'&t?#q':?]'gr\mm'qgr\nm] igﬁ'iq'
“4'54"5}”@*5*@“1'ﬁ@’%‘"“"w &Wﬁﬂ‘\‘\‘g} ]

Since this practice of Black Dzambhala had been entrusted to Dharma
Protectors, it is a secret text written by Karma Aragé (Karma Chagme
Rinpoche) hidden inside the practice of the Twenty-One Dzambhalas. Simply

through reciting this one hundred times, one’s wealth will be abundant like
showering rain, as said in the tantra of Garkhen Chok.

If one can practice according to the Sadhana of Activities, it would be
wondrous. It is important that the text be kept secret from unworthy vessels.

< o Q - a.__a
G\r@&é.é.g.m.ﬂ.ﬂ.xg.xw.ﬁ.qvmvﬁvm.m.@.ﬁ.qvﬁg

om arya dzambhala sapariwara yidam balingta
kha kha khahi khahi

W%ﬁé%@‘%awﬁﬁﬂga‘%@ﬂgﬂagﬁﬁg

argham padam pupé dhipé aloké gandhé naiwidé
shabta tratittsa soha

SEgaddsAREds
CH S
om dzambhala dzalen drayé siddhi hung
&“’E’n'm'é’&q'&'ﬁ'ﬁ'&'?\'mﬁ'&‘\'&g
5 A 915 ég

om dzambhala dzalen drayé dhana médhi sarwa
siddhi hiing

&'gﬂ'm'é’ﬂ}&'&'a'maa'fdm'&'%
CH Bak 08 T 3

om dzambhala dzalen drayé hiing hri siddhi pala
hiang hr

&‘E’qm'&' 'A\!ﬁ'@f\'eg
§UNHNINEY
om dzambhala mama sarwa siddhi hiing
@o\]/'?:'ﬂm’&!' ze
5 ARs
om dzambhala yé soha
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5

om dzambhala dzalen drayé sarwa siddhi pala
hing ah

FEgarddg dngRgaargeg
BRI

0 N oALS
EgarERs g
FEgEAgAGe

om dzambhala dzalen drayé hiing
g"/'g'g"’*"{"’\“‘*'a"’\'ﬁ'ﬁ'fz%
A5

om dzambhala dzalen drayé dhana soha
Signedig i

3 2R
om dzambhala dzalen drayé soha
< c o aa )
G\r@&gg’%é'qug'qé{’qgi é’g’ﬂ’«é’ﬁ’“\]'gg

om ah hung buddha benza ratna pema karma
dzambhala siddhi pala hiing

0 N oA
G\iégmimg QY98
om dzambhala dzalen drayé soha
&'E‘n'm'én\ﬁ'&'ﬁgf\' AD Gy

Cha M AR e
om dzambhala dzalen drayé hri dhana médhi
hing soha
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TR E - CE R TE
g5 TOARARFHITI e
hing chomden dzamlha nyerchik la
Hing! To the twenty-one Dzambhala buddhas:

ARSI NE ELERCE

tashi dzétak rinchen diin

The eight auspicious substances, emblems, and seven precious
gems—

qrﬂ'sﬂ'qrifv\r\'qw'q&«g
dakchak khordak chépa vyi
I, together with my retinue,
~~ A~
&5ﬁ'ﬂ'&gﬂ'ﬂ'§ﬂ&'ﬁ&!'ﬂ§{&%
chopa bullo tukdam kang
Present these offerings. May you be pleased and fulfilled!

&e q¥aryg Xy R a3ay g
s TOARARF YT e
hing chomden dzamlha nyerchik la
Hing! To the twenty-one Dzambhala buddhas:

N -\ &
ARTRAS( A AP LW

korwé marik trulpa vyi
Out of samsaric ignorance and delusions,

BN QAN RR ARG
mashé tukdang galgyur to
Whatever | have done against your noble wishes—

A A ~
LN NG

tollo shakso samaya
These non-virtuous actions | confess. Samaya!

Go\]«'l\f AR GS\:N NWE i’k\i NWE

om samaya ah samaya hiing samaya

Twenty-One Dzambhala Deities Sadhana 113



Repag <y

Recite the Hundred Syllable mantra

G‘i ‘ﬁéé‘“ AN Sﬁ%ﬁ@\! RENRN& W] & gy AENY Q?{rq
59_5 ;.&.qm ﬁﬁ@“”“] ﬁ'ﬂ'@'&""‘ﬂ svg= F R 55| g,g Jr

wg] SEMaYER| A T3 59997 FIE| “EHLAY)
SEECETY nggﬁ | YNNG
om arya dzambhala sapariwara om benza sato samaya |
manu palaya | benza sato tenopa | tiktha dridho mé
bhawa | suto kayo mé bhawa | supo kayo mé bhawa |
anu rakto mé bhawa | sarwa siddhi mé prayatsa | sarwa
karma sutsa mé | tsittam shriyam kuru hiing | ha ha ha
ha ho | bhagawan | sarwa tathagata | benza ma mé
muntsa | benzi bhawa maha | samaya sato ah

R

Recite three times

A- 2 ” v‘/ 27 v 2 v vA 7 VA 7 " v & plagt k7
AAWE EX AR INA| AUAEN ZHNFE IR YN RPAN N EAF Y RA |
Repeat as many times as possible [from page 22] up to here. Have the
sponsors stand up in front of the altar with the “fortune substances” raised
high in their hands.

> l“l \'/ v v 'Al

g TR |

hing kuyi ngodrub kiin'gyi dak
Hang! Lord of all siddhis of enlightened body,

A & A
g B2 W, S
Ry TR AR |
dzamlha karpo tashi shok
White Dzambhala, may you bring auspiciousness!

7“' \/ . 2 7“'
RRRTTTETNT
sungi ngodrub kiin'gyi dak
Lord of all siddhis of enlightened speech,

By iR e |

dzamlha marpo6 tashi shok
Red Dzambhala, may you bring auspiciousness!

114 Twenty-One Dzambhala Deities Sadhana



v“v N/ v v 'A'
SNTANTIHTRT |
tukyi ngodrub kiin'gyi dak
Lord of all siddhis of enlightened mind,

SR SERRLENERE

dzamlha ngonpo6 tashi shok
Blue Dzambhala, may you bring auspiciousness!

&T. . "N. q .“.q
§FHNNTTTHTT |

yonten ngodrub kiin'gyi dak
Lord of all siddhis of enlightened attributes,

o v, v‘\ twv 'A 'V
éa,g NTNRINGNT] |

dzamlha serp6 tashi shok
Yellow Dzambhala, may you bring auspiciousness!

A v v « v v UAU

PRI NT |

trinlé ngodrub kiin'gyi dak

Lord of all siddhis of enlightened activities,

EyRaR A §a:

5 BRI |

dzamlha jangii tashi shok

Green Dzambhala, may you bring auspiciousness!

« lﬁi \/ v v l“'
NSTARNITHINT |
chokgi ngoédrub kiin'gyi dak

Lord of all supreme siddhis,

9, A\ S Yed

‘a3 R Al

Ry R NI AN |

dzamlha nakpo6 tashi shok

Black Dzambhala, may you bring auspiciousness!

v\/ v \/ v 22 v“v
HEANTIHT AT |
tinmong ngodrub kiin'gyi dak
Lord of all common siddhis,

cv v UWU vA .V
By Rarded |
dzamlha trawo tashi shok

Multicolored Dzambhala, may you bring auspiciousness!
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g oS >
FENATILHTNT |
natsok ngodrub kiin'gyi dak
Lord of all kinds of siddhis,

2 v, v UWU vA 'V
By s |

dzamlha trawo6 tashi shok
Multicolored Dzambhala, may you bring auspiciousness!

ﬁqm'ﬁr\'a’éxqa'f{{mngﬂ ]

paldang jorpé ngodrub dak
Lord of siddhis of glory and prosperity,

2 v, v UWU vA 'V
By |

dzamlha trawo6 tashi shok
Multicolored Dzambhala, may you bring auspiciousness!

\'qﬁ lﬁ N.A. «N' qvq
FGHRNTANTTINT |

déshyin rikyi ngodrub dak

Lord of siddhis of the buddha family of tathagatas,

savfEgRanded |

i’kyi dzamlhé tashi shok
Central Dzambhala, May you bring auspiciousness!

FERRqfEgansg) |

dorjé rikyi ngodrub dak
Lord of siddhis of the vajra family,

G EgRagfeda |

shargyi dzamlhé tashi shok
Eastern Dzambhala, may you bring auspiciousness!

A l‘\ lA v“v \/ v 12

& B AN RANIIATAT] |
rinchen rikyi ngoédrub dak
Lord of siddhis of the ratna family,

FRRgRan e |

lhoyi dzamlhé tashi shok
Southern Dzambhala, may you bring auspiciousness!
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q 'A N'A' «N' q'q
QNIRRT |
pema rikyi ngodrub dak
Lord of siddhis of the lotus family,

SRECEEAERE

nubkyi dzamlhé tashi shok
Western Dzambhala, may you bring auspiciousness!

[2NEN A A~

NP RANYARNIRIAT |
léekyi rikyi ngodrub dak
Lord of siddhis of the karma family,

KA EWR G
JRARFANTANAT |
jangi dzamlhé tashi shok
Northern Dzambhala, may you bring auspiciousness!

‘g S B S

NS IANTINT |
damtsik rikyi ngédrub dak
Lord of siddhis of the samaya family,

U\KAUO v Av lA lv
PRGRRYRIT AN |
sharlh6 dzamlhé tashi shok
Southeastern Dzambhala, may you bring auspiciousness!

g N 2 S o

3 SNNRANIANTIRT |
natsok rikyi ngoédrub dak
Lord of siddhis of the various families,

Pt Q'Ema'q .‘\N.‘/

FAVRZANTANAT |

lhonub dzamlhé tashi shok

Southwestern Dzambhala, may you bring auspiciousness!

ﬂ&N'%ﬁ'iﬂN'@'f\ZN'glﬂ'ﬂfﬂ ‘

tamched rikyi ngodrub dak
Lord of siddhis of all the families,

@'@R’E’g&'qmﬁmﬁq 1

nubjang dzamlhé tashi shok
Northwestern Dzambhala, may you bring auspiciousness!
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A v‘\ 'A v“v \/ v 12
AR SN INNTIAT |
jikten rikyi ngoédrub dak
Lord of worldly siddhis,

sreEay i |

jangshar dzamlhé tashi shok
Northeastern Dzambhala, may you bring auspiciousness!

l\ v a l“' \/ v 12
REARAAHTY RN IAT |
dzedméd tergyi ngodrub dak
Lord of inexhaustible siddhis,

Ey xR

3 AN T

dzamlha serp6 tashi shok

Yellow Dzambhala, may you bring auspiciousness!
%’q&m'gm'qa'f{{m'gqmﬂ ]

chisam drubpé ngodrub dak
Lord of wish-fulfilling siddhis,

By rptRag fedf |

dzamlha marpo6 tashi shok
Red Dzambhala, may you bring auspiciousness!

a [N AN A~
VIR FRAGRA RN YRIAA] |

rirab lingshyi ngédrub dak
Lord of the siddhis of Mt. Meru and four countinents,

9 A SR ed

‘a3 RO Al

Ry R NRRY AN |

dzamlha nakpo6 tashi shok

Red Dzambhala, may you bring auspiciousness!

RN AR R R R AT R T aMER] st s Rrdr
NABHRNFTHFIRRPATINHIH )] HREV{ZEH
v‘\v v . v v i‘\i v

AN IR

om yé dharma hétu trabhawa hétun tekhen

tathagato hayawadat tékhentsa yo nirodha éwam
badi maha shramana yé soha
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v l\l\ 2 v v l“v\ v lﬁl\/ v UA v 'A VA v
QURY X JN FHN AT BFAA R EX AR BRI AR
Aaisrags|

yanglha yéshépa nam diin'gyi tendang minor
khang khyim la sib sib tim par gyur

May the wisdom wealth deities gradually dissolve into the
people [gathered], their belongings, and their houses.

qw\'g«x'g&«'g'&fﬁ'ﬁ&'nr\nxg] ]a‘sfq’m'&ﬁ'g’r\m'@igr\'gg] ]&?ér\'u'ga\m'%@'
AR BRAX W\'?\xg&m’@m'f{f«’@:’gn'r\r\j ]g'gﬂ«'qméﬁmmgqu'
E] ]@m'z:v@qrgr\r\'qq'ﬂg&mi\’quq 1q?@’\“@é’\mﬁﬂ“@“““ﬂ I

Conceal the substances of good fortune in the treasury or in the box. If the
sponsor is a nomad, then conceal them in the protection chest. Do not take
the offerings outside. Let the family members take the substances as
blessings, or they can be given to the important horses or livestock. If one
recites this prayer one hundred times for more for seven, five, or three days
and so forth,

. ol s KON T 1 EA - . N
JASAARAIVIATEYNT] BRIV &IN AR
~ QAT A S LN A A7 e
54']"?%?'3&%"4'&’] ]al\!'4'3‘\'&!’\'54\('QE’-'\"\Q']'Q"N'%R] ’\'Nﬂ&'gﬂ&'&léﬁf\'&é’\'
RGRARAZA| ]mﬁ'i@'irqmr\'?{x'qwr\@amu'l\’m] 1

One will dream of getting bountiful crops, delectable grains, gathering cattle,
blowing conches, and the rising of the sun and moon. One will also dream of
elegantly dressed men and women giving one the three whites: curd, milk,
and butter, and fruits, varieties of grains, and precious gems. Likewise, many

wonderful signs will occur. The benefit of the practice is the amelioration of
the degeneration of human beings’ fortune and their wealth,

o g & A~ ~ NS A A AT AT AT AN
FaqfymgsqrigaaRa et g Rty paya g s
AN UAFRNAR] 1g'iﬁﬁ'ﬁr\qwr\'ﬁx’m"ﬁr\'ﬁr«] ]ﬁnr\'ar\'ﬂﬁ'ﬁr\'ﬁﬂ'aﬁr\'gﬁ'&}'

~ N aa Y

T RATLR G AR |

the reduction of death and sickness of livestock, the bounty of crops, and the
prosperity of livestock. The degenerating effects of all kinds of misfortune,
such as increased interference by spirits, misfortune, sickness caused by
impurities, and mental ilinesses like depression, will be pacified. This practice
will definitely be beneficial for receiving and sending a bride, bringing and
protecting good fortune, during the death of an elderly person, for betting
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on the fortune of a constellation of stars, when losing the power of fortune,
during the drying-up of luck, and to reawaken a hidden fortune.

v v v Y 1\/ v v v\', . v -A 'A ”. -‘/ ’. K7 AVA-
KA MURHRNANRRR WA YNNI (YR @ﬁ 358 I8 FANEARRIN |37
Xy Ny S . o - oy o J >
X ENHATRIRAAFANES| (YNNG TINA FHNKTAIIAN] |
As for the sadhanas that protect fortune by the Lotus Born, Golden Light, and
others, since the oral transmission has been interrupted, the heat of blessings
has been lost. This practice is from the Namcho treasure, which has the

warmth of dakinis’ breath. When the virtues of the beings of the degenerate
times begin to exhaust themselves,

o . 2 P2 e Vot S B Sy (g > ) X
’dﬁ@x%%“@‘?@’iﬂﬁl\l 9‘\] ]ig N NR%%%@! ﬁk\l @f\] ]g"i (2 ﬁ&&ﬂ] & quz\
2y ]Z-{'ga'gz:raqm'&r\'gnﬁr«n'g&m @q«’q@q'Rﬂ'd{ﬁ'a%ﬂmaq«qﬁm\m

a v -A v“v vA v, " AVA

A 1gegddmaasids)
In order to help the beings, Guru Padmasambhava manifested in the form of
different Dzambhalas and personally gave many dzambhala sadhana
teachings to supreme Tulku Migyur Dorje. All of them were compiled
systematically in one practice format, according to the instruction of Migyur
Dorje.

A et a, A, aa & O QAAr A .,
%N'@E‘N'ﬁi’ﬁ‘\'@ﬁﬂ&'ﬂ'aﬁq %QN] ]R‘\ ‘9‘\‘1‘%&" HAFANSNNEAR é] H"\ﬁ’\&!

v\/ v 1“ 1“7 et > v, Av vA 27 'A. v v \VA v\ v, ~ v\ v
ARG TNAAEA| [SNNAY G QNN T FANYIAN| |AEXEH AU

- & 7 -A
%’3«1 Qﬁﬂ"i\! g Nﬂ ]

In the place where | reside, there was great fear of the sickness of livestock.
When thinking to compile this text, in my meditative experience | heard a

voice saying, “The disease of livestock will not occur; the disease will not
harm them.” Seeing this auspicious circumstance, | compiled it.

Rﬂm'q'&%A\q?{x’gaﬁfqmwnqq&\q ]f\ﬂ'\"RYN'Rf]'ﬂﬁ'ﬂ{]'ﬁl\!'ﬁ;\'&ﬂ&'qam] y:!?\'
a ﬁ“}“"ﬁ*ﬁ%ﬁ'&”\'ﬁ'ﬁ'ﬂ“ﬁﬂ ]%N'“'ﬁ'ﬂw@“q%ﬂ“"\q/] ]Nﬁ'i&ﬁ‘{r ﬂ°%
Hal 1 11

If there are any contradictory words, | confess them to the gathering of the
wealth deities. May the merit of compiling this increase the auspiciousness,
happiness, and goodness of all beings. This was compiled by Raga Asye.
Sarvada Mangalam Shubham Bhavantu

Edited by Damcho Rinchen Translation'Group, ©2024
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2. S S e g .

2] gﬂg&! f\@”\! amxg 414\1 i&k\q 1

hing tsasum kyilkhor lhatsok nam

Hing! To all the deities of the mandalas of the Three Roots,

&gﬁ'%a'n‘éﬁ*ﬁ{wwqqq«q 1

cho'ching tédo nongpa shak
| make offerings, render praise, and make confession.

\/ v £ v\/ v v v
N TS RTGINN
ngodrub kiintsol tenpar shuk
Please bestow all siddhis upon us and abide permanently.

\l\ v A v v v v,
W JNAZRN q%g FEERN |
yéshé yingdu lhakur dang

[The deities] dissolve into the wisdom sphere; oneself arises as
the deity.

ﬁn\]'qm'mw'@wfxgmn'r\q 1

géwé sangyé drubpa dang
By this merit may we attain buddhahood,

\1\ v UA v v 'v
SN AT |
délek tashi kunkhyab shok
And may peace and prosperity prevail in all directions!
%N'xr\m'@ra«r‘ﬁaér@m;"&'ﬁk\t"ﬂfm@r\'@ﬁm ]&5&1 111
This was written swiftly by Padma Mani for a personal purpose.
Mangalam (May it be auspicious)!
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Dedication and Aspiration Prayer

@m'qa'r@m'qrifx'qsr\'ar\'ﬁﬂqn'?ﬁ ‘
gyalwé kyilkhor zangshying gawa der

In the excellent, joyous mandala of the victorious ones,

i\, R\ S Y
mg@ﬁ&ﬂﬂi@&!éﬁmﬂa&‘ ‘

pemo dampa shintu dzélé kyé

May | take rebirth within the most beautiful pure lotus.

v v v v 12 v \/ v 12
FRANIAUN FUINIEGYA ) |

nangwa tayé gyalwé ngonsum du
From Buddha Amitabha directly,

qu lqvw vq vﬁmixxv«qvv
RS RN AR |
lungten payang dakgi dertob shok

May | also then receive transmissions and teachings.

AR QRA TN YR ANE XA HREA

T IR N1

derni dakgi lungten rabtob né

Having received excellent transmissions and teachings there,

éN'Q'NR'?J/'@Q'S]ﬂ'ﬂ@'&IN‘ ‘

trulpa mangpo jéwa trakgya yi
With many billions of emanations

?,3"&1'Zgzw'@N’”@qm'qgg&«gwr\j 1

loyi tobkyi chokchu namsu yang
Sent out in all directions, through their mental power,

~ QA
N&]N'6%'5\5\14\1'“4"4%74'3\!’\"1@'&4‘ ‘

semchen namla penpa mang'gyi shok
May | bring enormous benefit to all sentient beings.
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)| }gf’d'ﬁ'&l'Gg%’{'ﬁa'ﬂ62’&'&5’@1'&%&'&“ 1

Dedication Revealed by Tulku Migyur Dorje

5414\1’3«'@%'@5{«'%«35&«%

chokdii gyalwa séché gong
Buddhas and bodhisattvas throughout space and time, turn
your attention towards us!

gﬂ«'ﬂ@«’éﬂ«'ﬂ'é«'&:&g

tsoknyi dzokla jéyi rang
| rejoice in the perfection of the two accumulations.

QAR AR A AR RS
dakgi disum gésak pa
All the merit | accumulated in the three times,

N Vg e
‘-'\’Tﬁ&! &ﬂ ﬂl&&! K2NICA| &’\'ﬂ YA
konchok sumla choépa bul
| offer to the Three Jewels.

@m'q%mg@n'aﬁmgx%qg

gyalwé tenpa pelgyur chik
May the teachings of the Victorious One spread far and wide!

NS 7
ﬁq’qm&m%g"uﬁm'q%g
géwa semchen kiinla ngo
| dedicate the merit to all sentient beings;

N . oY > Y,
A TE MRV G IR

drokiin sangyé tobgyur chik
May all wandering beings attain buddhahood!

A AN SR A ANA R
A ARAIRENE

gétsa tamched chikdi té
May all roots of virtue gather together

1A1 v l“ v 'A o
N FIRLT
dakgi gyiula min’gyur chik

And ripen in my mindstream!
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2N S N'g N'« Do
SARPARNENCA LS NVL
dribnyi dakné tsokdzok té

May | purify the two obscurations to perfect the two
accumulations

%’i&'ﬁf\'&f\'q)&m"g’qm'aﬁmg

tséring nedméd nyamtok pel

And have a long life, free of illness; may practice experiences
and realization grow!

?é'q?\x'm'qg?{qu%qg

tsédir sachu nongyur chik
May | reach the tenth bhumi in this very life!

5&'@4}%@5«@:&'@%

namshyik tsépd gyurma tak
When | depart from this life,

Prpmys B 2 o
Qf\ﬂ 6%35%?64]5
déwachen du kyégyur chik
May | instantly be born in Sukhavatr,
S g Yo Y
a& ik\! Rlaﬁ‘ Ay %Ys
kyéné pemo khacheé té
And when my lotus opens after birth,

l\ 1\1 v v 'v o
RAVARER AR
liiten déla sangyé shok
May | reach buddhahood in that very body!

g&'@q{qqm%ﬁﬁg

jangchub tobné jisid du
Having reached awakening, may | always be present,

gmn«u&r’m'aiﬂxﬁqg

trulpé drowa drenpar shok
Manifesting to guide wandering beings!

~ & ACAQ A~ A Ve
NAWE FHFHS qk\l'nxgm'1,3.'54'Rg&'g’g@'ﬁﬂ&&'ﬂ!jxm&g& R3] |
Samaya Gya Gya Gya
This Mind Terma was revealed by Tulku Migyur Dorje.
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Al v 'A'« 'v v °
G’\ ﬁk\i 6‘1 @gﬂk\! 2| ﬁs
diné nubkyi chokrol na
In the western direction,

N A aa ~
AR ARA R ERAKN AR

opak meédpé shyingkham yo
Is the pure realm of Buddha Amitabha.

g’éﬂﬁ&'&éﬁ'q‘\é@g

sushyik déyi tsendzin pa
May whoever remembers his name

A v \‘/ l\l i‘\i vv o
FRASTAIY =
shyingchok déru kyéwar shok

Be born in that supreme pure realm.
[2N A~
. O T
RARAN TN AN YRS

péma damgyi mago tar
Like a lotus is unblemished by mud,

o a AN
ﬁ’\'ﬂﬁ&'ﬁ'&ﬁ'&!'ﬂﬂ'ﬁqg

sidsum drimé mago pé
Untainted by the stains of the three existences,

S S,
NRNARG AN FRAS

sidpé pemo léjung wa
May | emerge from lotus of existence,

QRN ES" '\'QR'V g

ARM N AL

déwachen du kyéwar shok
Into the Realm of Great Bliss.

@'ﬂﬂ:‘{é’%&'a\sﬁ'&q&fﬁm ]

kiinzang dorjé changchen menched né
From Samantabadra and the great Vajradhara,

drinchen tsawé lama yenched Kkyi
All the way down to the supremely kind root lama,
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o N oS o S .
A" ’ﬁ ’Qﬁﬁ B\EN Q"RQ?Q fq ]
drowé dondu monlam gangtab pa
Whatever aspiration prayers have been made to benefit beings,

\l v v .. v“ v 12 vv
NV AR R AAITARAT |
dédak tamched dakgi drubpar shok

May | accomplish them all.
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99| ]anN'2'gq'r\qr\'mgf\t'?{xgaw&'ﬁﬁiﬁ’ﬁ%&qw'q;ﬁ'qi(m'
q?\q«m@qm'i\ﬁ I

Long Life Prayer for His Holiness
Drubwang Pema Norbu Rinpoche’s Yangsi

RS MER s QeI Mema 2R
NS TNV RNGRH R AENEN |
om swati doné sidshyi kiinkhyab dorjé sem

Om Svasti! Primordially you are Vajrasattva, pervading all of
samsara and nirvana,

g'ﬁ«'ﬁ&'aﬁéﬁ&'ﬁm’x’mngﬂ‘ ]

lhasé damdzin yéshé rolpa tsal
And Prince Damdzin Yeshe Rolpa Tsal,

QAR RARLAT LA S TRANES,
TTIRARGTNRGIIEE] |

drubpé wangchuk pema norbu tsen

Now known as Pema Norbu, the master of accomplished ones.

W\'Qﬁ'gmﬂaﬁ'&é’q'qmngﬁ'q”«?m‘ P

yangsi trulpé kuchok shyabten sol
Supreme reincarnation, please remain firm!

@m'ﬂ&'i&'gﬂ«'ﬂNﬁéﬁ'tgagﬁqa‘ 1

gyalwé ringluk sangchen ngagyur wé

In the tradition of the victorious ones, the great secret school
of Nyingmapa,

Nt P, AT A
&!ﬁ'lgﬂ"N'Qﬂﬁgﬂ'@'&é&'ﬂﬂ?ﬂ&'ﬂ@ﬂ ‘
do'ngak shedrub gyatsé khorlo gyur

You are the cakravartin ruler of the ocean of siitras and tantras,
both academic and in practice.

@fdﬂl\!'?{?'mi'@!ﬂ'ﬂ@ﬁ'@"\%&%&"ﬁ'ﬂ%&] ‘

paknor yenlak diin'gyi pungtsok ché
Surrounded by an army with the seven riches of the aryas,

Av A v‘\ "\A'A. v 12 v «
NARAN VR F U FINTEF TN |

mijik sengé trila shyabten sol
Please remain firm on a fearless lion throne.

Dedication and Aspiration Prayers 127



a‘r?&xr\'gq'qgﬁ'q%&ﬁ?é'&!aawm ‘

poméd takten chiméd tséta yeé
Immortal, boundless life, unchanging and firm,

A'A v \( v A v v v‘\v v

AN NIV TANASGN] |

mishik shyomshyik dralwa yé sangyé
Indestructible and free from calamity is the original buddha.

@ﬁ'qaa&fm'ﬁ%ﬁaﬁqawq‘éﬂ ‘

kiinzang chokii ngowo tsoshyé sol
Kuntuzangpo, please remain as the nature of the dharmakaya.

N N o Ay e g S
ST AR IRSAIART |
dakgi mogé pinsum tsokpa dang
Through my excellent virtue, fervent devotion, and

IR RE AR |

tsasum tendang konchok denpé tii

Support of the Three Roots, and power of the truth of the
Three Jewels,

P ESEARC E Y P SRR

B THRRERITAA]

jitar monpa yidshyin drubpa vyi

May every aspiration be fulfilled just as you wish,
1A v lA v v v v vv

Q{]ﬂk\f ’\W’\! @NNE‘Q&I §anxqq ‘ ] ]

tashi palgyi sasum nangwar shok

And rlnay the glory of good fortune shine throughout the three
realms!

BNURR Y AT AN KR FA NS YA RAL BN QR TR WE N GINTES R AL
SRR A IR RGNS TR SN T FRARAAAIGINRZAN

J g DS . . — [N SRR S
YUAET| g“u BN qam YFRIXAZS| AAFAR RNAEC ) EE NARA
tgm'q'?\'qaﬁ'ga%qwxgx%q@ gﬁ'tﬁmgm'gn'qaf\'iﬁ'ﬂémgﬂ'tﬁf(ﬁ'ﬁr\na'

S LY a A~

M'qq&\mgﬁ'@éﬂ'ﬁr\'t:!q'r\rqm'q@r&!iﬁ'm] I
At the request of Palyul Chogtrul Rinpoche, | wrote the long life prayer for
reincartion of Drubwang Choki Langpo, the victory banner of the Earlier

Translation School. May it be actualized just as we aspire. This was edited by
Palyul Tulku Thubten to become the long life prayer for the fourth incarnation.
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*Qriginal fourth line in the Long Life Prayer for Pema Norbu Rinpoche |l
2 R N i Vg ” X

AR AN B GINIGF TN |

kadrin lamed gon'khyd shyabten sol

Please remain firm, protector of unequaled kindness!

2\ 1g'?{xﬁa'm'»U'aqm'&ﬁﬁ'iﬁ'?féa'qq«ngm

Long Life Prayer for His Holiness the XIV Dalai Lama

AN ~ [NESN
TRATI AN AFTATGRANY] |

gangri rawé korwé shyingkham su
In this pure land surrounded by the snowy mountains,

ﬂﬁ"\f\'ﬁ!;\'@& 'ﬁN'Q@f\'Qa’ﬂﬁN‘ ‘
pendang déwa malii jungwé neé

You are the source of all benefit and happiness, without
exception.

[N A AF &\
gﬁ'xm'qaqm'r\qm%rméq@&%w‘ 1
chenrezik wang tenzin gyatso yi
All-powerful Avalokitesvara, Tenzin Gyatso,

qqm'nﬁﬁﬁ&xaa'qxﬁqgﬁgx%q 1
shyabpé sidté bardu ten'gyur chik

May you stay immovable until samsara becomes exhausted.
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" ‘f\mm'gm'ﬁ'a\sg'iﬁ'?@a'qmngﬁ'&ﬁﬂfﬁg'ﬁg&«'
AN TGN |

Long Life Prayer for His Holiness Karma Kuchen
Rinpoche, "Indestructible Vajra Song"

Rﬂ'RS/&TN'ﬁk\i’ﬂ&\l'@ﬁ\!ﬂaﬂl\ﬂﬂﬁ&'g‘ ‘

rabjam séché gyalwé sangsum lha

Infinite buddhas and your heirs, deities of the victorious ones’
three secrets,

a%'aftf\'“g’m'ﬁr\'rﬁr\'qga'q?ﬁ%q'ﬁm 1

chiméd tobdang wangchii dentsik gi
With the power of immortality, the ten powers and strengths,
and your words of truth,

&gﬂ'5','gﬂ'ﬁ&'ﬂﬂf\'ﬂﬁ&éﬁéﬂﬂ's‘ ‘

chokgi trulkii sangsum jinlab teé
Bless the three secrets of this supreme incarnation

%’ﬁ&'&'ﬁ«@«ﬁ;’&éﬁ@'qi\’m ‘

tsédang yéshé gyépar dzedu sol
And increase his life and wisdom, | pray!

«v v v v A v Av“ v, lA
C’N@ANRN @N ﬂ%l\l RYRRR%E‘N @] ]
orgyen sangyé nyipé ringluk Kyi

The tradition of the second Buddha, Orgyen Guru
Padmasambhava,

AT A, A
q'qa'q5&'&r\'§qm'q§§na’4§]a’£m ‘
kater do’ngak tenpé pemo tsal

Is a lotus garden of the teachings of kama and terma, sutra and
tantra.

a@f\'&éﬁg&i'@%&rqgﬂw?{«@] ]
jédzed chokyi nyima ngako Kkyi

You are the dharma sun who illuminates it,
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NqHY SANERGRGIVIGHTNA] |
yonten chashyé dzokshyin shyabten sol
May you live long, perfecting all praiseworthy qualities!

v\ v« v vA v\mvA v v
qNRER AR AN FRAZIAYANCA] |

sangchen o6sal nyingpo ringluk dar
May the tradition of the great, secret clear light essence
prosper!

l,}{m'ﬂﬂ:&mm'qgﬁ'ﬁiyq@'aﬁmu'@N 1
kalzang khétsiin gendiin diipa gyé

May the assembly of the fortunate, wise, and disciplined
sangha expand!

\'/v v l“l 12 \Al q v 1q“
SR g |
nochii glishyi pendé palgyé pé

May the universe and its inhabitants be free from degeneration,
and may the glory of benefit and happiness increase!

Q{ﬂ'ﬁ&gﬁﬂ&'ﬂ'ﬂﬁ&'@ﬁgﬁ%ﬂ ‘

tashi nangwé sasum khyab’gyur chik
May the light of this auspiciousness pervade the three worlds!

A ~ a_AarAan N A_A ~ N N

6N'HRR'&&:E"§N"iﬁ'fd'&R'Q’q‘?'qq%"?@f\'&’\'ﬂﬂ'54&:4']'Q%lﬁ'qq'@ﬂ'&léﬁ'@l\la'&!'
Ar A& A ~~ a_a NN ~

gﬂg&é’gq'f\@m'quw'qmmuuﬁxmqqgwmfﬂmqk\rmm] I

As requested by Chogtrul Rinpoche (Tarthang Chogtrul Rinpoche), I, Gyurme

Thegchog Tenpai Gyaltsen (H.H. Dilgo Khyentse Rinpoche), after praying

fervently to the mandala of long life deities, wrote this prayer. May all be
auspicious!
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ARSI

Request To Remain Firm

L2 \v L2 Al . A 12
AHINRIINRTANAIAL] |
pendé jungwé néchik pu
As the single source of benefit and bliss,

TGRS |

tenpa yiinring népa dang
May the doctrine remain long and

qg@'ﬂ'@?ﬁ'ﬂ&@«'g@m 1

tenpa dzinpé kyébu nam
May the victory banner of the lives of the doctrine holders

ﬁ%&@m&é@;qg&’%ﬂ ]
kutsé gyaltsen tengyur chik
Be firmly established!

Long Life Prayer for All Lamas

[N A\
T IRYF AR |
palden lamé kutsé tenpa dang
May the lives of the glorious spiritual teachers be firm, and

54ma'&ff?&x"cﬁr\m'q?@r\'a@r\'wm ]

khanyam yong'la dékyid jungwa dang

May sentient beings as limitless as space be well and happy.
v v v, 1\( 12 'A 12 v

Q’\ﬂ Q‘,@H&! %N éﬂ"l\! QNﬂ"N %ﬂ @Rﬁk\q ‘

dakshyen maliu tsoksak dribjang né

Through all of our accumulations of merit and cleansing of
obscurations,

@t@'«&«'@«'«'m'aﬁr\nxﬁq 1
nyurdu sangyé sala gopar shok
May we swiftly be placed at the stage of buddhahood.
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a'&'ﬁ'mamnsqu‘{m'q'a?\m\q ]

lama kukham zangwar solwa deb
| pray for the excellent health of the spiritual teachers;

« v v 1\ vﬁ v v \'/ 12 v >
XS ﬁ IR RXANATRARN] |

choktu kutsé ringwar solwa deb
| pray for their very long lifespans.

_%m«'ﬁ&'ﬁ:@«'nxqi\/mﬂ'a?\qm ]

trinlé darshying gyépar solwa deb
| pray for their enlightened activities to spread and flourish.

g,'&rr\r\'agmn'&ﬁqxéq'@m’gnm 1

lama dang dralwa médpar jingyi lob

Grant blessings that | may never be separated from my spiritual
teachers!

qrﬂ'ﬁr\'&xawmm'ai’m'&'g«q 1

dakdang tayé drowa mali pa
May | and limitless beings without exception,

‘\v Av 27 v Av v 2 v v‘\
AAASTAYWRE{INE] |
gewé tsawa dila tené ni
By the root of this virtue,

\ v v v“v“ v“ '\/ v v

IR AN NP ARNGREY] |

tserab lékyi dikdrib yongjang né

Completely cleanse the karmic negativities and obscurations of
all lifetimes

IR ENKER TRy IR |

zabyang cho6dz6 longdu drolwar shok

And be liberated in the expansive treasury of profound and
vast Dharma.
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%’ nﬁa'?ém'n?\'ﬁﬁ'q%m'm'q@qm"ﬁ 1

Concise Nam Cho Prayer to be Reborn in Sukhavati

N N
& %3 r(&é:«&«'@«'§r\'q'&aqwk\rr\r\g

é ma ho ngotsar sangyé nangwa tayé dang
How astonishing! Wondrous Buddha Amitabha,

B et e G
ﬂwk\fﬁﬁﬂ%ﬂl\l ﬁéﬁﬂ’\’x;

yésu jowo tukjé chenpo dang
With Lord Avalokitesvara to your right and

\/ v. ll\ v v v\ v« v v, o
A& NN ANANG B I FANAS

yondu sempa tuchen tobnam la
The bodhisattva of power, Mahasthamaprapta, to your left,

RN FN RN LA REAATIN TN E
gN3g AR RARARINTG

sangyé jangsem pakmeéd khorgyi kor
A boundless retinue of buddhas and bodhisattvas surrounds
you three.

q?\'gﬁ‘f&ﬁx’r\qq'@&r\w&g

dékyid ngotsar paktu médpa vyi
In the immeasurably blissful, happy, and wondrous,

A a a8 a
RAREH AN ARG A AXS

déwachen shyé jawé shyingkham der
Pure realm known as Sukhavatr,

a Ar A7
Qfﬂ'ﬂ(ﬁ'qf\'ﬁk\i'é'qm\!'gt&!'ﬂﬂ%
dakshyen diné tsép6 gyurma tak
At the moment when we pass away,

\' v 'A v v 1\/ v v

R CEEAECIEREES:

kyéwa shyengyi barma choépa ru
With no other births intervening,

ﬁgﬁmqmg&&a&qm'&‘ﬂfaﬁﬂg
déru kyéné nangté shyaltong shok
May we be reborn to behold the face of Amitabha.
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\' v vﬁ 1\'/ v 12 12 v AO
’\gﬁﬂf\ﬂ Q"N gﬁ 2\ RH}Q g G’\s
déked dakgi monlam tabpa di
By thus making this aspiration prayer,

A~ a A a
HAINRGR VRN FN PRSI IS FA TN

chokchii sangyé jangsem tamched Kkyi
May the buddhas and bodhisattvas of the ten directions

ﬁqm'&if\'agq'qxég'@ﬂ'qungl\x’mg

gekméd drubpar jingyi labtu sol
Bless us to accomplish this without obstacles.

P e T

A NGRNWNHFTHIINAZE

teyatha pentsa indriya awa bhodha nayé soha
tadyatha pancendriyavabodhanaye svaha

S

Aspiration Prayer

S S VA R( PR £ o
AR YRTY ENNRRE TGN INRRS
ditar kyédzok gomdé jépa dang

Thus, through the practice of generation-completion stage
meditation and mantra recitation,

34\1'4'&34'114\14"4\1'43"\&"Q'%’QNQ',N'RYNg

disum sakpé géwa chisak pa
Having accumulated however much virtue in the three times,

A S _ArS a A ~
é’rv\xé'xr\'ﬁ'&f\'@&m'gqm'mmg
tsédir tséring nedmed nyamtok pel
May we enjoy a long, illness-free life with increasing

experience and realization.

'A v « v\ v \l\ UA l\ v

ARV ETB RGN
namshyik potsé dechen shyingkyé né

When the time comes to transfer from this life, by taking
rebirth in the Realm of Great Bliss,
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&N'ﬁ'qf\"\f\lﬂ'&’\'ﬁ@'(ﬂm'&!ﬂf\'ﬁﬁ g

choku opak medpé shyaltong né

Seeing the face of dharmakaya Buddha Amitabha,
A~ st a.a

N'ﬂg’ﬂﬂ'ﬁk\i'@ﬂk\i 'ng'qf\'g&wgg

sachu tobné chokchii shyingnam su
And attaining the ten stages, may | manifest

A~ A N
ém'ﬂ«'@g'ﬂ'&'@«'@ﬁqxqqg

trillpe drowa mali drenpar shok
In all realms of the ten directions as a guide for all beings!

Prayer to Rigdzin Kiinzang Sherab

@'quqN’ﬂ&'@ﬂ'@'gﬂsm‘\éﬂ ‘
gyagar pakpé yuldu drachen dzin
In the noble land of India, you were Prince Rahula;

Eﬁgm";x'fgaﬁgm'g@m'gr\'@m 1

boyul nyer'ngé iisu gyaljang chub
Among the twenty-five disciples in Tibet, you were Gyalwa Jangchub;

TRNN'A &Ngﬂ&f@ﬂ ?ﬁ]ﬂl\q]

rikham tsamsu tangtong gyalpor drak

In mountains and solitary places, you were known as
Thangthong Gyalpo—

@ﬁ'qaaﬁm'm'qqm'm'qﬁmn'a?\qm ‘

kiinzang shérab shyabla solwa deb
Kiinzang Sherab, to you | supplicate.

QY& YE RRAFN LRI JNH:

5T T4N9T T

tenpa yunring népé tashi shok

May the auspiciouness of your teaching long remain
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Prayer to Preserve the Palyul Tradition

(2N
i&l f\ﬂ Qﬁﬁﬂ f\?ﬂ ’\IJN A ﬂfﬂ ]
namdak tenpa darwa palyul wé
The Palyul lineage propagates the perfectly pure doctrine,

a gt [Nt
@’4 'QG’&& "‘%@N '@«ﬂ'ﬂ ‘& magf\'qfq 1
gyalwé namtrul jonpa khachoé shying
Like the realm of Khechara where the Buddha’s manifestations
come.
Y ERQEEA . S N'&"QN
EINE ’\@R@Qmﬂaiﬁﬁﬁ 5 ) H

dreltsed jangchub lamdren diidé ché
Whoever connects with its great sangha is guided on the path of
enlightenment.

\/ UA v AVA UA v v v UA

N g&‘?’\ @ﬁ ﬁ’\&ﬂ?ﬂgﬁ @564‘ ‘

choling dinyid sitar tengyur chik

May this sanctuary of dharma remain firm until the end of samsara.

a a8 A~
AR EAN RIS IR

Final Heart Advice of Minling Terchen Gyurme Dorje

Ry ysEias) |
nangdrak riksum lha'ngak chokii ngang

Within the fundamental nature of sight, sound, and awareness: the
deity, mantra, and dharmakaya,

ﬁ'ﬁr\'&'ﬁm’x’mn'a@&wg«m] ]

kudang yeshé rolpa jamlé pa
The boundless display of kayas and wisdoms appear.

AN ~
IR ANRFAAGTEE VRGN AFA] |

zabsang naljor chenp6 nyamlen la
Through the profound secret practice of the great yoga,

S 2N U V- A g
BxR5gr Y A KaRa |
yerméd tukyi tikler rochik shok

May all merge into one taste in the indivisible bindu of
awakened mind.
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VAR |
kyéwa kiintu yangdak lama dang

In all lifetimes may | never be separated from the perfectly pure
guru.

asm'&f\'?ém'@'r\mmmﬁm'gf\'%ﬂ 1

dralméd chokyi pala longchd ching
Utilizing the glorious Dharma to its utmost,

Nf\r\m&@m%ﬁmgq«ﬁm ‘
sadang lamgyi yonten rabdzok né
Perfecting all pure qualities on the stages and paths,

M YE T R RHRF I

g AR s g |

palden lamé gopang nyurtob shok
May | swiftly achieve the level of the glorious lamal!

One Hundred Syllable Mantra

it AN & LA
G\I'ﬂg'l\lg'k\l'&!ws 54'551’@1'&15 qg'mﬁ'a'qmg%g REXgHs
y 5@64 TR & @:ﬂ RNGAL gu@'&rn'q: N ﬁtg qrwgs

NATE IR Hasysds 59795 5
NFHIAHE gz\wg an\&&g@s qggqg YN EANGEE

om benza satto samaya |manu palaya | benza satto
tenopa | tistha dridho mé bhawa | suto kayo mé
bhawa | anu rakto mé bhawa | supo kayo mé bhawa |
sarwa siddhi mé prayatsa | sarwa karma sutsa mé |
tsittam shriyam kuru hiing | ha ha ha ha ho |
bhagawan | sarwa tathagata hridaya | benza ma mé
muntsa | benzi bhawa | maha samaya satto ah

Om (the supreme mantra, most excellent praise) the tantric vow of
Vajrasattva. O Vajrasattva, grant me your protection. Abide firmly in me.
Make me totally satisfied. Please hold me with your compassion. Increase
perfectly within me. By your blessing, bestow the attainments on me, as well
as the power of all activities. Make my mind virtuous. Hung (essence of the
wisdom heart) Ha Ha Ha Ha (the four boundless wishes of bodhicitta, the four
joys, the four empowerments, and the four kayas) Ho (the exclamation of joy).
Victorious One who embodies the heart essence of all the Tathagatas,
Vajrasattva, may you never abandon me. | pray, please make me a vajra
holder. O great precept deity, Ah (to unite inseparably).
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Mantra to purify negative karma from stepping over the text





